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Explanation of certain Grammatical Terms & Symbols 


P 
1. Fathah is the vowel sign (ææ ) denoting “a”. 


66599 
L: 


2. Kasrah is the vowel sign ( — ) denoting 


3 
3. Dammah is the vowel sign (ææ) denoting “u”. 


° 
4. Sukiin is the sign (ææ ) denoting absence of a vowel. 


w 
5. Shaddah is the sign (ææ ) denoting doubling of the letter. 


“a” is long “a” as in father. 


6699 66°99 
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is long “1” as in machine. 


“a” is long “u” as in rule. 
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LESSON 16 


In this lesson we learn the following: 


(1) We have seen in Book Two (Lessons 4 and 10) that most Arabic verbs are made up of three letters 
which are called radicals, e.g.: 


r f # P — 
oS, A 6 E * 6 e A 
A 
° ° o ° mae an £ - 2 (e ? 
A verb consisting of three radicals is called a thulathi verb ( ee) oD) 
There are, however, certain verbs which consist of four radicals, e.g.: 


ES ‘he translated’ 
(es ‘the said bismillāhirrahmānirrahīm’ 
J3, ‘he walked fast’ 
A verb consisting of four radicals is called a ruba ‘7 verb ( An Jah. 


r ' 
A verb in Arabic may be either mujarrad ($5) or mazid (J al). 


a) mujarrad verb has only three letters if it is thu/athi, and only four letters if it is rbd T, and no 
extra letters have been added to them in order to modify the meaning. e.g.: 


bce (salima) “ ‘he was safe’ 


555 (alzala) the shook (it) violently’. 


b) In a mazid verb one or more letters have been added to the radicals in order to modify the 
meaning, e.g.: 


a thulathi verb: from hc (salima): 


oo 


ace sallama (2) ‘he saved’. Here the second radical has been doubled. 


ale salama ‘he made peace’. Here an alif has been added after the first radical. 


” 


45 tasallama ‘he received’. Here a /a’ has been added before the first radical, and the 
second radical has been doubled. 


pales aslama ‘he became Muslim’. Here a famzah has been added before the first radical. 


Only the consonants are the radicals. In this verb the radicals are: s | m. 


* The extra letters are written in bold type to distinguish them from the radicals. 
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alasan istaslama ‘he surrendered’. Here three letters (hamzah, sin and tã `) have been 
added before the first radical. 


a rubd ‘i verb: from JN; (zalzala): 
S333 tazalzala ‘it shook violently’ (3) Here a /d has been added before the first radical. 


Each of these modified forms is called a hah (2 LSI). 


Abwab of the mujarrad verb: 
There are six groups of the mujarrad verb of which we have learnt four in Book Two (Lesson 


10). Each of these groups is also called a bah in Arabic, and its plural is abwab (Sl ge YI). 


Here are the six groups: 


4 (e lz . è 
1) a-u group: Aas : Aœ%  (sajada ya-sjudu). 


2) a-i group: ieda : Cy (jalasa ya-jlisu). 


3) a-a group: rei - aii (fataha-ya-ftahu). 

4) i-a group: ii : OF (fahima ya-fhamu). 

5) u-u group: Dti: p’ (qaruba ya-qrubu) ‘to approach, come near’. 
6) i-i group: o pe Š) BY, (waritha ya-rithu) ‘to inherit’. 


(2) We have just been introduced to some of the ahwabh of the mazid verb. We will now learn one of 
these abwab in some detail. The bab we are going to learn is bab fa‘ ‘ala G% 4). In this bab 
the second radical is doubled, e.g.: 


a (qabbala) ‘he kissed’, <p ye (darrasa) ‘he taught’, 


ste (sajjala) ‘he recorded’, “oe (kabbara) ‘he said Allāhu akbar’, 


iA g 


als (‘allama) ‘he taught’, — J; (rattaba) ‘he arranged’. | 
The mudarv’: 


Let us now learn the mudari‘ of this bab.“ 


i e.g. CSS c e ái J35 ‘Allāh shook the earth violently, and it shook.’ 
! We have learnt in Book Two (lesson 10) that one of the four letters O ¿| cc eqs is prefixed to the mudari’, e.g. 


gee Lae gee ar, yea a, - _ 
6c 2S Ta ET S ¢ £33 5 . These four letters are called å$ jes! ó pe (hurūf al-mudara‘ati). 
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al r Aa, Oo - ” . 
As a rule the as Lai - > takes fathah if the verb is composed of four letters. 


ee os Pes 
As the verb in this bab is made up of four letters, the 4&LaeJ| 35> takes dammah ©). The first letter 
takes fathah, the second takes sukiin, the third takes kasrah and the fourth takes the case-ending, e.g.: 


ss ee CH (yu-qabbil-u) 
fee: ocd ed) (yu-saijil-u) 
The amr: 


The amr is formed by dropping the de Laal eye and the case-ending, e.g.: 


Seed o i l 
aes i J (tu-qabbil-u : qabbil) ‘kiss!’ 


wes J, | | 
érj : Cyd (tu-darris-u : darris) ‘teachl’. 


The masdar: 
We have been introduced to the masdar in Book Two (Lesson 11). The thu/athi mujarrad verbs 
do not have any particular pattern for the masdar. It comes on different patterns, e.g.: 


“(3 shekile?  : "|: ‘killing’ 
# p% 
as ‘he wrote? : GS ‘writing’ 


á | 9 á s a G 9 
je5 ‘he entered’ : J >> “entry 
a: 4 ‘ AaS esas. 
GS ‘he drank’ : © , ‘drinking 


But in mazid verbs each bab has its own pattern for masdar. The masdar-pattern of bab fa‘‘ala 


. & Se 7 
iS Se (tafil-un), e.g.: 
F Tine 


gues i bs (taqbil-un) ‘kissing’ 
faecal f ‘ae (tasjil-un) ‘recording’ 


se mi : PA (tadrīs-un) ‘teaching’. 
The di of a nāqiş verb, and of a verb wherein the third radical is hamzah, is on the pattern of 
ias (taf ilat-un), e.g.: 
b, ie: 


we he named’? : ilos tasmiyat-un) ‘naming’ 
= 


"d 


2 ag 5 
5, ‘he educated’ : 43°53 tarbiyat-un) ‘education’ 
EP H y 


” Because of the doubling of second radical, the number of letters in this bãb is four. If the verb has four letters, the 
er 7 Atoz epe . el 7 RT ’ 
As jee 2 > has dammah; and if it has three, five or six letters, the 4s jas) 9 > has fathah. 
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Ak 


"da =, o7 ox e 
La ‘he congratulated’ : 43 (tahni’at-un) ‘congratulation’ 


The ism al-fa‘il (tl a): 
We have learnt the formation of ism al-fā ‘il from the thulathi mujarrad in Lesson 4 of this Book. 
o Z a, o 
Here we learn its formation from hab fa''ala. It is formed by replacing the 4s Sled 3 > 


with mu-. As the ism al-fa‘il is a noun it takes fanwin, e.g.: 
pa w ” S 38 z a. eae ore C 2 
P : a, (yu-sajjil-u : mu-sajjil-un) ‘a tape recorder 


Wy Ww LY 
7 A z 8 ‘ , 
oy yy: eo ys (yu-darris-u : mu-darris-un) ‘a teacher’. 


The ism al-maf‘il (J gral asl): 


In all the abwāb of the mazid the ism al-maf‘il is just like the ism a/-fa‘il except that the 
second radical takes fathah instead of kasrah, e.g.: 


w 


S a 
Als ‘he binds (a book)’: 


e ar 


ge 
Als (mujallid-un) ‘book-binder’ 


ES (mujallad-un) ‘bound’. 


Sow 


2 2 RÅ . 
Jeu ‘he praises much’: 


+e 


ew 
e” * 


A ‘ 3 
Aas (muhammid-un) ‘one who praises much’ 
wae 8 
Loses (muhammad-un) ‘one who has been praised much’ 


The noun of place and time (OI 4 ANSI kow l): 


In all the abwāb of the mazīd, noun of place and time is same as ism al-maf'ūl, e.g.: 
» 7 
RÅ ~ å 
hes ‘he prays’: ee (musalla-n) ‘place of prayer’. 


(3) We have already learnt certain patterns of the broken plural. Here we learn two more: 
aR “7 


a) dled (fa‘alat-un), e.g.: db ‘students’ plural of ¿Jib 


DH og? 


shy. 08 4 ; 
b) je (fu‘al-un), e.g.: nam ‘copies’ plural of 4>.uJ 


(4) Here we learn two more patterns of the masdar from the (hulath? mujarrad. 
Boot Bot Do oe wo « "OR 
a) je (fa‘l-un) e.g.: On (sharh-un) masdar of an: : cy to explain’. 


b) J ({1‘al-un), e.g.: ké (ghiyab-un) masdar of a! Olé ‘to be absent’. 
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slg: 
luis Eji 
SI% 

Lt oH 


(lle =) alle 


“me 
2S 


of ~ $ 
oe Ls Le” 


to be successful, trrumph, 
achieve, accomplish (a-u) 


explanation 


contest 


to reward, 
recompense (a-1) 


author 
to distribute (11) 


to be numerous, 
manifold (v) 


to explain (a-a) 
matters 

to contain (a-1) 
picture 

to serve (a-u/a-1) 

to write (a book) (11) 


group 


learned man, 
scholar 


to be many, 
numerous (u-u) 


to greet (11) 
to camp (in tents) (11) 


to kiss (11) 


to intensify, become 
severe (viii) 
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Z 


o” a ow 


ery ey: E> 


++ 


A 
KEJI SG, 3 
Smee A acai 


ow 
++ 


uas bs 


to congratulate (11) 


copy 


student (seeker of 
knowledge) 


to be large, bulky, 
voluminous (u-u) 


voluminous 


benefit, utility, 
advantage, profit, use 


to be perfect, 
complete (a-i) 


full, complete, ample, 
abundant 


to colour (11) 
to make clear (11) 
to bind (a book) (11) 


bound, volume 


to bid farewell, say 
goodbye (11) 


to receive (a guest) (x) 


to start (a machine) 
(11) 


air conditioner 
youth camp 


to stop (11) 


to prevent, hold back 
(a-a) 

objection, anything to 
prevent 


hee 
edie 
laps) 


: “ A 18 
to register, to tape- St. oa oo 
record (ii) (4b „å | C ) b, „$ 


tape recorder 


compassion, pity 


mercy asl 4 oy — 4 
» 8 s ogy 
with pleasure ele. Fb le> 


to say assalamu alaikum at 
the end of the sa/ah (11) 
to invoke Allah’s blessing on E 


the Prophet ¿4% 
j ETET 

to draw near (a-i) DI] S 9 Ole 
Ps 


Z -$ a & EET w 
LIS! (SE OS% OS 


when 


of rad 97 ong ~” Pai 


ES A e 
TE Jg Jaa 
"] ~ 0 f ' ‘ re) re i » 6 


to buy, to sell 
(viii) 


to repeat (11) 


to grow, increase 
(a-i) 

to distinguish, 
separate, select (11) 


to scatter (rb) 
to become a 6 [oun AAR 
Muslim (iv) ; Je i 
to accept (i-a) A yor Se Sp 


verb in its original form 
without additional letters 


ave 


verb in which one, two or 813 
three letters have been added uss we 


Z Z 

+ OL a Py 

is hated pu 
“ 


to praise, glorify 


(11) 

to advance in age get te 

re Lad cle 
z F ra, 

to know (i-a) la ez ea 


86 


LESSON 16 


tape (magnetic tape) 
great, revered 
new convert to Islam 


to inherit (1-1) 


to call, invite, invoke 
Allah, pray (a-u) 


to say Allahu akbar 
(11) 


to please (a-u) 


it is time for salāh 


to call to prayer (11) 


to translate (rb) 


to walk fast (rb) 


to pronounce 
Bismillah (rb) 


to speak the truth 
(a-u) 


to be safe (1-a) 


to accept, grant ones 
prayer (v) 


to buy, to sell (a-i) 


a grammar rule based 
on tradition 


a grammar rule based 
on analogy 


to swim (a-a) 
to teach (11) 


to become clear (a-i) 
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a, a7 ew Ah š 
Obs cë 7) jab 
3 


(Js z) Fibs 


to educate or bring 
up a child (11) 


to name (11) 

to speak to, to tell 
(11) 

to smoke (a 
cigarette) (11) 

to suspend, hang 
(11) 

to whip, flog (a-1) 


to colour (11) 
to welcome (to say 
marhaban) (ii) 


to pave the way, 
prepare (11) 


A 
\ IE wes 
ar “m 
5 Z 
Z E E 
a e Se 
Pal 


name of the /adith collection by Imam Malik (lit 


access to the study of hadith) 


meeting 


Za mC 
cee [> 


to make clear, to 
explain (11) 

to shape, photograph 
(11) 


to arrange (11) 
to arm (ii) 


to praise (i-a) 


to praise excessively 
(11) 

to derive a word from 
another (viii) 


to close, finish, end, 
seal (a-i) 


to postpone (11) 


. a paved way, an easy 


appointed time, 
deadline 


appointed time 


ne aan S at sine die (from the Latin “without day”). e.g. to adjourn 
paaa ae J | s indefinitely - without setting any future date of meeting 


to understand, to be 


reasonable, realize (a-1) 


to reach, amount to (to 


come to knowledge) (a-u) 


to specify, earmark, 
appoint, single out (11) 


to deviate from the right course, act sinfully and 


immorally (a-u) 


nation, community 


state, country 


dangerous 


Cancer 


to strengthen, fortify, 
invigorate (11) 


libertine, debauchee (a person given to excessive 
indulgence in sensual pleasures) 


invigorating medicine, 
e.g. tonic 


to fill (a-a) 


to measure, to draw 


Lig ie st to prohibit (a-a) Luks Soe op anal see) 
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LESSON 17 


In this lesson we learn the following: 


(1) Bab af'ala (a3) OL ): 


This is another bäb from the ahwabh of maczid. 
In this a hamzah is prefixed to the first radical which loses its vowel, e.g.: 


cee s Ff 
J y (nazala) ‘he came down? : J y (anzala) ‘he brought down’ 


ri kharaja) ‘he went ou? : > ER akhraja) ‘he brought out’ 


The mudarv‘: 
By OF 
The muddari* should have been a Bae (yu’anzil-u), but the hamzah along with its vowel is omitted. 


f Ay t. . 1 
So it becomes | ope (yunzil-uy™. 
ad S 4a, oz n" A ae 
Note that the 4s hes) 9 > has dammah because the verb originally had four letters. So J p 


É | 
e 
Dd 
. 


oe By 9 Z 
(yanzil-u) is the mudari‘ for J jp and J yy (yunzil-u) is that of J 


The amr: 
Note that the amr is formed from the original form of the mudari‘, and not from the existing form. 


oé 
+ 


arl 7 a, ozr . 3B of g , >] 
So after omitting the 4s Glee 2 > and the case-ending from 4 pie (tu’anzil-u) we get fn yl 
(anzil). 


The masdar: 
The masdar of this bab is on the pattern of Birt) (if‘al-un), e.g.: 


sl from Jy! (inzāl-un) ‘sending down’ 


P 


‘>| (ikhraj-un) ‘bringing out’ 


zo> from da 
Aai ð # < o f E ¢ > s 5 
aes from alee (islam-un) ‘becoming a Muslim’. 


The ism al-fa ‘il: 
š = ad 4 Segoe , . 
As we have seen in bab fa ‘ʻala, the 4s Lal 2 > is replaced with mu-, e.g.: 


Alo s $ ‘ g jo 2 . < 
mw (yu-slim-u) ‘he becomes a Muslim’ : whine (mu-slim-un) ‘a Muslim’ 


i ; ‘ ; 
yuanzilu minus a = yunzilu. 
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go (yumkin-u) ‘it is possible’ gow (mumkin-un) ‘possible’ 


The ism al-maf‘il: 
It is just like the ism al-fa ‘i/ except that the second radical has fathah, e.g.: 


“Ls (yursil-u) ‘he sends’ : sey (mursil-un) ‘one who sends’ 


Da o 
. be “A (mursal-un) ‘one who has been sent’ 


Ops (yughliq-u) ‘he closes’: ples (mughligq-un) ‘one who closes’ 


ney (mughlag-un) ‘closed’ 


The noun of place and time (OL SI 4 OI Low): 
It is the same as the ism al-maf iil, e.g.: 
err : C453) (athafa:yuthif-u) ‘to present s.o. with a curio’ 
wy, OS 


å> (muthaf-un) ‘museum’ 


Here are some non-salim verbs transferred to this bãb: 


Jota e 


sneueveuscessaueesuususucucususausuaueususuauaususssuccesuaussuaussssasebasssnseusesessenenssuauseseneusassusssaseussaauauauassunsasensnsausssasausepenscusessenssenssnssssseusasnensensnenusnscenecsssesscnseucecsneunensneneuusesnssnesepnanecseneaenenesssesaseseseenecesaueenesenssecnessassesunssasereeneassnsseunasssnanecefresssssecssnsnacnsaueesesseuecscessneeneneceenenesseeentneneaneenneeensaseenenstesesnbeeeteeeeeeseeeseseHeOHSeSESOneHREOHSeGSSasSeOeReSenOSREOHOESEDESceneERGaNSESEOEEEORS 


atennannenaneneeseneucusevansoususuaesusausausauseususauscusseususeusnenupsssnssaenusnusauuausuuseanuseusssusuausssesaasauecsscnuneusescnsansssasnespenssenenssnssssenansnucesseasesuenennesassessaesanacecnnssnesneensnenananassessnsaeenepenenussunsusuanensseaseeeesesneunusansnssessaesseceenesensnessennenssenssusenessranspasseessesenesnseneseusnessnssussenseeseussaseussnscnestaseeenscsesnneneeeesenscesnessapeteeeeetneeneeneeseeeeseeeneeeeseesessesneeseesersussentesserenraesnusauseceesousonses 


L E E T T O EEE EE AAEE EEE EE E N E O E A A E O A AAE E E O A E AEE EEN E EE A E AA E PI A A N EA EENEN 


he made (it) 
obligatory 


resesaresessosnessessssesnenasssssusnenenesseseensessnnsesesessssnsssesepassresnensnesnnssssesssessensesssassesessssnsnneeenessssneeeeeeesessnseasaspeesereesesssssssasarnesenereernnsnnennensnannnnsnsnnsenessnsnesssseseessasessnsenenesspesssererserensssssssseensnsssesenenesnessseseseeeessessenesesesssneuenesenssseneresessjpeesereennesesessesesneseneseserensnunnannenansssasssasesssssssenesnssesessesesssereeeepessesssseseseseensusassssssssepsesessssvesesusussssusussssussanassssesesseseseseseses, 


he put down 
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(2) The verb pra ‘he gave’ is from bab af‘ala. The mudari‘ is gee , the masdar is Sibel, the amr 


2 


iS bel, ism al-fa‘il is dans and the ism al-maf‘il is ga. 
It takes two objects, e. g.: 


os NYU AE ‘I gave Bilal a watch.’ 
In the Qur’an: 


“ a ae m m _? $ ve 
\ Bl icy | GI “We have indeed given you abundance.’ 


The objects may be pronouns, e.g.: 


¢ aS (Lae oy ‘Who gave it to you?’ 
Jy jbo aisles ‘The teacher gave it to me.’ 


(3) PE means ‘even if’, e.g.: 


‘Wk Ole y 9 ea a| lia ack 3! ‘Buy this dictionary even if it is expensive.’ 
A 7 oF oF a % o ° 4 š ° ° . 

. Lay iy CS a 9 Ola Y| aei ‘Attend the examination even if you are sick.’ 
4 ia rot s F of 7 7 a : o A ° + ° r s s š : . 
. UL Ayes ny GM) |ia aL oy) ‘I will not live in this house even if you give it 

to me free.’ 


Note that the verb after a 4 is madi. 


(4) slt yl aY is a /am with a fathah prefixed to the mubtada’ for the sake of emphasis, e.g.: 


Ë m P z Pe 2 i 
‘And indeed the remembrance of Allah is the greatest.’ (Qur’an, 29:45). 


a 2 g 


ail Jy i ya is a o 


‘And indeed a believing slave girl is better than a mushrikah even though she might be 
pleasing to you.’ (Qur’an, 2:221). 


This /ãm is not to be confused with the preposition J which has a kasrah, but takes a fathah when 


3B a“ a“ P a a“ 
prefixed to a pronoun, e.g.: oN ¢ W TAIE, 4). The slaa Y| ey does not change the ending of the 


mubtada `. 


(5) The verb el is a sister of OIS. It means ‘to become in the morning’, e.g.: 


90 


a 


VK, 


‘Hamid fell ill in the morning.’ 


B pÉ A 
Here Asl is the ism of ona and Las z is its khabar. And in: 


NY 


- å 0 TA 


‘I became active in the morning.’ 


4 
Here the pronoun — is the ism. 


It is also used in the sense of just ‘he became’ without relprence to the timing, e.g.: 


T PE 4 > z ? 
é bys = ZAR rol = Ati ‘kl E ù 
‘He united your Anis and you became brothers by His grace.’ (Qur’ān. 3:103). 
EER Ar aw ` 
(6) EL o is a sister of OU. Its mudāri ‘is ELS y . It means ‘he is about to ...’, e.g.: 


"E . Ge a he A 
jE Y| E mark dl lay Ol Sb)! Els y 
‘The students are about to return to their countries in the holidays.’ 


o f 
Here SALI is its ism and masdar mu 'awwal,® (| gr 2 JN) is the khabar. 


o $ 
Its khabar is always a masdar mu ‘awwal, i.e., O\ + the mudari'. 


Here is another Ena 


Ei S| ous 7 ‘I am about to get married.’ 


z 4 
A 5) £ 
Here its ism is the damir mustatir (hidden pronoun) U| in the verb SLs gl. 


A 4 es è é . š Z A 
(7) py Lads F . Here the word \% is an adjective meaning ‘some’ or ‘certain’. U py means ‘for 


some reason’. Here are some more examples: 


„L LLS ghel ‘Give me some book.’ 
„L OSS E reny ‘I have seen him somewhere.’ 
u bg |ia wre ‘You will understand this some day.’ 


This Ú is called ets AN zI ls ‘the completely indefinite and vague md’. 


(8) The alif of orl is omitted in writing also if it is between the names of the son and the father, e.g.: 


> oĉ% sai 
m 9 g Jaama ‘Muhammad son of William.’ 


* For the masdar mu ‘awwal ana SIL) see Lesson 10 in this Book. 
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This omission is subject to the following two conditions: 
a) the father's name should not be preceded by any title. If it is preceded by a title, the alif 


should be retained, e.g.: 


Pde oe Geel 


‘Hasan son of ‘Alj.’, but 


. AS PLY! g Ea ‘Hasan son of Imam ‘AI.’ 
b) all the three words should be in the same line, e.g.: 


o 4 4 
idal ie SLL. If they are in different lines, the a/if is not to be omitted, e.g.: JL- 
ET OF 


adi 25k 


Note that the word preceding io) loses its /anwin, e.g.: 


À 
Jl g: JM (Bilal-u bn-u Hamid-in), not 


Jule éy JY (Bilāl-un bn-u Hämid-in). 
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(1) to become in the morning, to become (sis kana) 
(2) to spend the morning, to enter in the morning 


(complete verb). (iv) 
to put out (fire) (iv) ¢ zi ZT) r 3 


need, necessity, 


requirement ma) 
as 
to be easy (u-u) 4 Lees | 
activity lel (de) pal 
culture ; AFS 
s 20-3 
to reply, send back (a-u) Akad 
closed (passive Mi yi 
participle) ale | 
letter (Lisl Z) maaa 
& , 
to praise (iv) gk 1G 
: : ( RR WL 
to give s.o. s.t. (1v) jap y 
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light 


piece of paper 
(note) 


diarrhoea 

to supervise (iv) 
cultural 

a little while 

to close (iv) 


museum 


to appear, seem 


(a-u) 


to please (a-u) 
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A [e] of 
aI e 
g * * 
gm -~ OS 
3 


oe 9 7, aie 


FEKTETTE 
| 


qmr : . "i “ SB 3 x “8 
or to believe (iv) Lee! Te ee 


to turn 


(a-u) 


to please, delight, appeal 


(iv) ul a a 
pleased, delighted “ye 
(passive participle) a 
completer (the one who + jek, E 
completes, active participle) Lbs] ~ | 
to make s.t. appear, to me te * 
render victorious (iv) dal sS ti 
to think over, remind, T wa ae 
ponder (11) | AS AS 
to address (a question, sient ar 
request, etc) (11) els] ust | 
to be a fi Ree ee 
impossible (US 4854S x) “BIS 
(x) 


to be on the point of, to 
be about to (sis kāna) (iv) 


to excuse, to absolve RETE 84 
from guilt (a-i) Ye)! J J! 
never mind, it doesn’t matter, it is all right, 
may no harm come to you 


to become a Muslim (iv) 


he> yl 
AFi) 


to answer (a prayer), Ai 
grant (a request) (iv) A 
(1) to raise, make s.o. get up 

(2) to stay 


(3) to say igamah for salah (iv) 


to make s.t. turn, to set 
things going, to direct 
(iv) 

to enter into the state of 
ihram (iv) 


a ĝ 


nee 


hs oS 


(1) to indicate the system of case ending of a 


word 


to refuse, reject 


(a-a) 


matchless, unique 
to complete s.t. (iv) 
to hate, detest (1-a) 


to disbelieve (a-u) 


to finish, end, come 
to a close (viii) 


disbeliever (active 
participle) 


to send (iv) 


to inform (iv) 


to cast, throw (iv) 


to enjoin, make s.t. 
obligatory (iv) 


(CHL on “iL T) "ab way, road 


director (active 
participle) 


to compel (iv) 


(2) to analyze a sentence indicating the function 


of each word, its case-ending and reason for 
taking such ending. (iv) 

to hit (a target), to be - 
right, to afflict (iv) 


© 
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to prepare, to fix 
s.t. (iv) 


(Gbg) 5b 
Jer 
a eA 


hae! aN 
a 


T of n 
(435)! z) ela) 


AS 

Lali 4 
£ 

A «~ OS 


Oil eo) aI! 


ve wo Os 
envelope (cp gh g) Olas 
sender of a letter (active jee Ra 
participle) 5 > je 
addressee of a letter 18% Ghee 
(passive participle) Is 55 
to marry (a girl) (a-a) AEE 
sheet covering the lower -9 j 
part of the body Fri 
sheet covering the upper poea" 
part of the body pe 
to grant s.t., to bring s.o. ot- 
(iv) 99 
shape, form U L 
purport, meaning, k í í 
contents O d ) Fog 
A oe 
to make, form (ii) dats 
made up of (passive Ce Se 
participle) a. 


to overtake, catch up (iv) 


to become (sis kana) 


to join the hearts in Py 
love, to unite (11) 


to be on the point (of 
doing s.t.) (sis kana) (iv) 


Z 

Yk) “Lait 
a ae 
chef bere] 


to make s.t. obscure and undetermined (iv) 


to prepare, fix 
up s.t. (iv) 
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address 


to be permissible 
(a-u) 

to leave, let be, 
renounce (a-u) 


extinction, 
vanishing, total 
ruin 


to commit a crime 
(iv) 

to live, to 
inhabitant 


even if 
free (without 


money) 


recompense, 
reward 


journey in the early 
morning 


journey in the 
evening 


to finish, conclude 


(a-u) 
heart 


blessing, favour, 
grace 


to use (x) 


vague, ambiguous, unspecified (passive participle) 
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LESSON 18 


In this lesson we learn the following: 


ud 
° . o e e o e o g ao A (j e e ° 
(1) Verbs are either transitive or intransitive. A transitive verb (Aka Ja) needs a subject which 
does the action, and an object which is affected by the action, e.g.: 


â o oy x g s 
: cp goles Sall a ‘The soldier killed the spy.’ 
å o0 
Here the soldier did the killing, so the word C$ sl is the fa‘i/ (the subject), and the one affected 


by the killing is the spy. So the word <, gæla is the maf‘il bihi (the object). Here is another 
example: 


: eel aed ate Sl al r ‘Ibrahim (peace be on him) built the Ka‘bah.’ 


; = A Bio, : ; : j : 
An intransitive verb (e U| a) needs only a subject which does the action. Its action is 
confined to the subject, and does not affect others, e.g.: 


e pka] a 3 ‘The teacher was happy.’ 


23 a > ‘The students went out.’ 


The subject of certain verbs affect others but not directly. They do this with the help of prepositions, 
e.g.: 
‘I looked at him.’, “We believe in God.’. This happens in Arabic also, e.g.: 


LS J ge 2 oo niall Be $ ‘The teacher got angry with the lazy student.’ 
' EA al S eld WE ‘I took the patient to hospital.’ 
: J vr L 5 ‘We looked at the mountain.’ 


; p el En oF CE oye ‘Whoever dislikes my way is not of me.’ 

= = i , 

P o ô fE os g $Ê 
. Edag A ge als) ol 4l ‘I want to look into the syllabus of your school.’ 
. A |ia A $ a y ‘I don't like to travel this week.’ ® 


The object of such a verb is called BN Pe MA (inexplicit object). It is majriir because 
canal ie . 


of the preposition, but it is in the place of nash (a Ie i?) 


| á : i a š e a z e7 a ae : 
Note that ¢ eà] (2 ©) means to like a thing and ¢ eà] oe SS) means to dislike it. 
a 
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(2) How to make an intransitive verb transitive? 
We say in English ‘Rise and raise your hand’. Rise is intransitive, and by changing the pattern of 
the verb we get raise which is transitive. But this kind of change is very rare in English. In Arabic it 


is very common. 
An intransitive verb can be made transitive by changing it to: 


a) bab fa “ala (|56), e.g.: 


. JF (nazala) ‘he got down’ Jy (nazzala) ‘he brought down’ 


w 
“a a 3 a ws a (Ww 3 1 
‘I got down from the car, then I took down the child.’ 
This process of changing an intransitive verb into a transitive verb by doubling the second radical 


is called {4.<.2:)| (doubling). 
b) bab af'ala (L), e.g.: 


sala (jalasa) ‘he sat’ peN (ajlasa) ‘he seated’ 
aa filet L254, wifi aS 9 dole 
‘I sat in the first row and I seated the child by my side.’ 
The hamzah which is prefixed to the verb in bab af‘ala is called iG Ase Sih (the transitive 
hamzah). 
Certain verbs can be changed to both of these abwab, e.g.: ag : J5 and Jai. 


Most verb can be changed to either of these. One must learn this from books and dictionaries. 
If a transitive verb is transferred to any of these two abwab it becomes doubly transitive and takes 


two objects, e.g.: 


ij) Aa) 2253 “I studied Arabic.’ 


Here the verb EIE has one object AN 
l al AN Goa ‘Į taught you Arabic.’ 
Here it has two objects: s) and AN 
E ul SMG 43 ‘Bilal understood the lesson.’ 


É” yl ool p SMG i! ‘Bilāl explained the lesson to Ibrahim.’ 


(Literally ‘ Bilal made Ibrahim understand the lesson.’) 
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i 


(3) IT. (ara) ‘he showed’ is bab af‘ala from tar ‘he saw’. It was originally (5) ,) (ar’4), but the second 


hamzah has been omitted. The mudari‘ is (5 F (yurī) and the amr is 4 (ari). 
This is how the amr is isndded to the other pronouns of the second person: 


Nel b CLS lia ail Ale OLS lia gj 


. e 


Sli Y Ob lia i Aa k DSI lia | 


(4) We have just seen that when a verb is transferred to bab fa ‘‘ala it becomes transitive, e.g.: Jy 
from Jy. If the verb is already transitive with one object it becomes doubly transitive with two 
e ĝ an 47 
objects, e.g.: Cw y> from “yw yd. 
This bab also signifies an extensive or intensive action. In Arabic the first is called Esl and the 


E 12 
oF (i 3 
second ia Lal. 
a) an extensive action is one done on a large scale, or done repeatedly, e.g.: 


A hll fs ‘The criminal killed a man.’ but 


70 "i ay © f ° ae. . . . 
4 ri) a) ê Ja] a ‘The criminal massacred the people of the village.’ 
JU |ia is eo ‘I went round this country’ but 


oy lei 4 yy VI EEN i capes ‘I travelled extensively all over the world.’ 


OL ene ‘I opened the door.’ but 
s 4 - of 34 or 
7 paill 5l 52 nd ‘I opened the doors of the classrooms.’ 
„ajl Jg AS ‘The man counted his money.’ but 
wile ats el sie ‘The man repeatedly counted his money.’ 


b) An intensive action is one done thoroughly and with great force, e.g.: 


2 a 
L NI 2.25 ‘I broke the glass.’ but 


4 3 a Z 
ae NI oe a ‘I smashed the glass.’ 
"jor Sot % 
l pl GEIT ‘I cut the rope.’ 
j 
“10-7 2 o 4 ° 
: a) Cakes ‘I cut the rope to pieces.’ 
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Note that the extensive action affects a number of objects, or one object a number of times, whereas 
an intensive action affects only one object only once but with great force. 


(5) LAII 9 Sy means ‘Beware of dogs!’. This is called prem] (warning). 
Note that the noun after the waw is mansiub. 


A ih 8 a “ 
wi, š , ; m” ə w D i è w 
EY is for masculine singular. For masculine plural it is S Ùl, feminine singular AGI and for 
$ 2 si & 


- & j 
feminine plural op Ul. 
Here is a hadith: 
a” a LAZ ree f p P Mida A p Er Zop F o a 
LÍ SN ISG ES okadi 5G adi OG Asiy AS ÉI 


‘Beware of jealousy, for jealousy eats up good deeds just as fire eats up firewood.’ 


(6) Ep jA LI Lol means ‘I am only a teacher’, i.e., I am a teacher, and nothing else. 


ó a 20) | a 
Lol is 3) + la. This U is called SI Us i.e., the preventive mä, because it prevents ol from 
rendering the following noun mansiib. 
y ay of Pi . A l l Br RN. aa 
We say OIL dlse | Gul ‘Actions are judged only by the intentions.’ Here Jle Yl is marfu’ 
and not mansūb. 


Unlike ol the word Loi} is used in a verbal sentence as well, e.g.: 


SASS LS ‘He is only telling a lie.’ 
In the Qur’an (9:18): 


“ 93 7 


i Nl esl; AN L Cpls of ANN | ce > M rR LSI fs 
‘Only those tend the mosques of Allah who believe in Allah and the Last Day.’ 


(7) al ‘By Allah’ is an oath”. In Arabic it is called ain, and the statement that follows the qasam 
p J | 
is called jawāb al-qasam (ll | >). 


If the jawāb al-gasam commences with a mdi and is affirmative, it should take the emphatic AB), 


e.g.: i 
| Ps E> 3 a) alila ‘By Allāh, I was greatly delighted.’ 


If however, the verb is mda but negative, it does not take the emphatic particle, e.g.: 


~The ww used for oath is a preposition, that is why the noun following it is majrār. It should not be confused with www 
al alf (ales ala) which means ‘and’. 
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‘By Allah, I did not see him.’®) 


(8) The verb AA a| is a sister of O\S. It means ‘he became in the evening’, e.g.: 
d - 2 rs 
e W pa o 6 ° ° 9 
: Lah) ol ml The weather became fine in the evening. 


A Z A £ 
W - ° f e o ° oA ° ° 
Here 5] is ism and ah! is its khabar. See o| in Lesson 17. 


(9) ud igi ust o ‘I am suffering from severe headache.’ 
§ 2555 L Jb Dr ‘What are you suffering from, Zainab?’ 
Note that many words denoting disease are on the pattern of aie (fu‘alun), e.g.: 
ee ‘headache’ PS ‘cold’ 


HE ‘vertigo’ JaA ‘cough’. 
(10) One of the patterns of the masdar is ‘hes (fa‘alun), e.g.: 
Coles ‘going’ from CaS a ‘success’ from aoe l 
PE- af wf p 7 
(11) The plural of Ep- 1S 2hb; and the plural of 3b is olib. 


This is called pl Ree (the plural of the plural). Some nouns have ass aes, e.g.: 
a 7 i A $ R “ 
OK ‘place’ LLI — os lal 


n £ A 
n ‘bracelet’? 84 gw] — 7 Lal 
n £ Z 
JG ‘hand’ J| > 9! 
The x4 S| a mostly has the meaning of the plural. But in some cases it has a different meaning, 
e.g.: 
J| means ‘hands’ sbl means ‘favours’ 
: BA G 9 A BA G a te 9 
— gy means ‘houses ob ẹṣ means ‘respectable families’. 


* See Lesson 2. 
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(12) (S43 ‘he knew’, (S53) ‘he made (him) know’, i.e. ‘he informed (him)’. 


a 


Y 2455 5i á| 35i Lg ‘And what informed you that he is telling a lie?’ 
‘How did you come to know that he is telling a lie?’ 
In the Qur'an: f ; 
ce eh all 32 7S Aa Ud i al) u g i ald o adoita 
f ‘We have indeed revealed it it the Night of Decree. And what will inform you what the Night 


of Decree is. The night of Decree is better than a thousand months.’ 
This expression has been used in the Qur’an about thirteen times. 


(13) The meaning of the poetic line: 


£ MA 


lated igo eee 3 l (SA alia E Us| SST 5l oy 


‘I have not seen anything like a good deed: its taste is sweet, and its face is beautiful.’ 


This line is used in some editions instead of the following line: 


SGU S 4S SBI Y, E EN oY Egil Gj 


‘The fact that the word shams is feminine is no discredit to the sun, nor is the masculine gender 
of hilāl a matter of pride for the moon.’ 


= to spend the evening, to a 2 
cowl enter into the evening ls gyi Di to rise (of sun) (a-u) 
(complete verb) 
f A to become in the \ oe wk ey 

us" evening (sis kana) bah at Osei cor sun) (au) 

o of a ewe 

ea to take out, remove (iv) >al to make enter (iv) 
wo“ 9 8 å aĝ A qag” . 
AS pn quickly aL brilliant, dazzling 
4 

2 


<1- to reach, amount to 
et (a-u) 


i. ae” a pi 23 
beware of ... (3 Live Z) Dpi east 


r Bo 
(eile g) doe result 


Q 7 : R a 
- The word hee should have the famvin, but it has been omitted for metrical reasons. 
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eu EH 3 a 
el) Se iS) 


lean! aos 


tet ae _of 
£13) (Sy is 


-o Z 
DisS] 


to teach Gi) Y Wa OS 
(Lyle 7) Dre 


to show (iv) 


to make s.o. hear, ( ny Loi ) Bo 
to say (iv) oa Ci e 

A | 5 > 
to inform, notify, let be -g 
known (iv) 


to make s.o. understand, to 
explain (11) 


to cause s.o. to lie (iv) 
DA z Z - p. e 

JA A ded de 
guce 


speech, talk 
to think, to deem (a-u) 


sin 


assumption, doubt, a 3A BOF 
suspicion ( ge Z) mon 
O 7r 


(1) to remind, (gr) to treat a 
word as masculine (1i) 


(gr) to feminize, give the 
feminine ending/form (ii) 


oi 
to take into account SON 


(viii) A a 


(1) to overstep, traverse, go beyond, 
(gr) to be transitive (v) 


(gr) intransitive 


transitive (active 


participle) | 
to fall down, come to pass, as 
happen, be located, be z G> j 


situated (a-a) 


to accept (i-a) 
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to go around or travel 
excessively (11) 


(1) West (2) time of 
sunset 


couplet, verse 


to utter, pronounce, 
speak (a-1) 


to please, to gladden, to 
delight (11) 


to be mighty, powerful, 
noble (a-i) 


to be great, powerful, 
sublime (a-i) 


great, revered 


to commit a sin, a crime 


G-a) 


defect, fault, flaw 


pride 


to be divided, distributed 
(vii) 


consideration 


(gr) action of a verb 


to go beyond, overstep, 
cross (vi) 


need 


effect 


(1) to return 
(2) to visit a sick person 


(a-u) 


a “ pa 
> “ ê 3 P a 
ð + 5 + ae 


15.485 ode 
A A 
Eag 


venomous, poisonous pa p g” 

to desire, covet, crave de 

(i-a) dle. 4 
zZ 

syllabus, curriculum abl 


pure, unadulterated 


to distinguish, es a 

separate, select (ae -e ) le 

(i) = 
we. oF a, QB oe 


to become (sis kana) 


to move s.t. from its place, 
transport, transfer, remove (a-u) ¢ 


ambulance 
to escape, be saved (a-u) 


to save (11) 


(1) to be turned upside down "a 
(2) to return (vii) Lg Cy 


(gr) to transfer an intransitive en 2 


verb into a transitive verb (11) z i 
hunger blas cáis 
(1) to redouble 


(2) (gr) to change a verb into form 11 (11) 


to make s.o. latte toate “a “se Aas 
cry (iv) Bibs c b 95 Oks Js 
to marry (a girl) (a-a) 4315] ode öll 
to give (a girl) in TrA 
marriage (iv) 


to wrong, do wrong, P 


A 
oppress, treat unjustly (a-1) S gan 
to shorten (11) BOG, 
to ask for a girl’s hand eo. 8 4 
in marriage (a-u) ê A 
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to dislike 


moderate, middle 

to inform, give an 
insight (iv) 

to be or become tired 


(i-a) 


labourer, worker 
guest 

to welcome (11) 

first aid 

to become clear (a-1) 


to become. clear (viii) 


to bring down, send 
down (11) 


to put s.o. to sleep, to 
induce sleep (11) 


insect 


to become dry (a-1) 


to taste (a-u) 

to make s.o. taste (1v) 
to perform Umrah (viii) 
evil 


hair 


pilgrim in the state of 
ihram 
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Olives 

[peat (zad 

le SS (SN oS 
als EA 


Z Z 
w 
Yl hl 
s 
a 
A a7” r a 
ILA ate 
Z o Ow 


Z ey 

Ca O UL Lye oD a 

RA A Las A oes one 
ee 


disobedience 


f 3B 
CTT 


to deviate from the right course, act sinfully 


and immorally (a-u) 


to make s.o. dislike s.t. 
(11) 

to hate, detest (1-a) 
hated, detested 


to refuse, reject (a-a) 


the low 


(1) to increase, multiply 


bin 


(Ls Ej b’s 
iS! os sl 
GUL an ig Sb 


to disobey (a-i) 


disobedience 


to make s.o. like s.t., to 
endear (11) 


to accuse s.o. of lying 
Gi) 


needle 
thread 


to give life (iv) 


to reassure, set s.o. mind 
at rest, comfort (rb) 


(gr) action affecting many (e.g. kill and massacre) (11) 


(1) to exaggerate 


(gr) action denoting intensity (e.g. break and smash) (111) 
äl kg JE 


Ji ok oi 


to mislead, to lead stray 


(iv) 
eye (of a needle) 


to count many times 
(11) 


to close (doors) (11) 


to slaughter (a-a) 


Pag i ait 


Ep uy 


Lage agin plo 


to slaughter excessively (denoting 


intensive or extensive) (11) 
to warn, to caution s.o. (11) 


to draw s.o. attention, 
to notify (11) 


to deliver a sermon (a-u) 


to address, talk, speak, 
direct ones words (111) 
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to roam, go round, rove 


(a-u) 
to penetrate, go thru (a-i) 
to tear into pieces (11) 


to inflict (a punishment) 
(a-u) 
to be cautious, to fear 


G-a) 


cautious 
warning 
notification 


to bring, fetch (iv) 


Z A 
o A J 
| 3 dh 
Lee! Gee Ces! 


mie 
Lie] oil 
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to avoid (viii) to be lazy (1-a) 


to smoke (a cigarette) (11) laziness 


to make s.o. sick, ill (iv) to destroy, ruin (iv) 


to be jealous (a-u) a 


good deed, good thing firewood 


religious practices and beliefs not based on the teaching of Qur’an and 
the sunnah but invented after the time of the Prophet (saw) 


being unveiled, not covering the s ĝa display by a woman of 
face (woman) CJ” her charms 
« ee a. - 
(obb 6 3%b Z) EPZ way, road 


to go astray, loose ones 
way, to err (a-i) 


to go, move, 
travel (a-1) 


INS ANG 4b 


4& “ 
to clean (11) alas tablebearer 
° e . ° ° 48 j 
Nao i eM reels dA. the work of a tablebearer 
matters ot 
ast 9 
to prevent, to hold 8 cy affirmative 


back, refrain (a-u) 


the particle mā in innamä (meaning only) so called because it prevents 
inna from rendering the following noun mansūb. 


to specify, earmark, 

appoint, single out (11) 

Z w g 
-a aAA A ~ “ to contact, to be con- 


Smi ae 
to confirm (iv) nected, attached (viii) 


ruling 


(1) to enjoin, make s.t. obligatory 
(2) gr. affirmation (iv) 


(gr) to be the first word to overtake, to catch up 


in a sentence (v) (iv) 

(gr) to emphasize the be ete 

verb with the heavy J Jia» moderate 
nun. (ii) f 


; Pa. i 
shape, shaping aca tired, weary 


(1) to indicate the system of case ending 
(2) to analyze a sentence (iv) 
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In this lesson we learn the following: 


(1) Bab feb ({a‘ala): In this bah an alif is added after the first radical, e.g.: 


a E (qabala) “he met’ Aa lis (shahada) ‘he watched’ 
NE (si‘ada) ‘he helped’ J3 (hāwala) ‘he tried’ 


el (rdsala) ‘he corresponded’ bY (laqa) ‘he met’. 
. ° a 3 at 
The mudari*: As the verb is made up of four letters, the 46 Slee 3 > takes dammah, e.g.: 


# 4 a 
snes (yu-qabil-u) delay Jad N. 


7 


TO ar 7 3 a eoz š 
The amr: After omitting the 4s Lal _? > and the case-ending from: 


M gat O; ja o. — 
pa we get: be (tu-qabil-u : qabil). 
The yi’ is omitted from /dyis verb. So the amr of 
o ee ° bed 7 
ou is BY, 
The masdar: This bab has two masdars: 


58 - 


a) one is on the pattern of ilelis (mufa‘alat-un), e.g.: 


# g wv - a PTA r rs , wl A ntj ; 
Aslo : btelirs ‘help’ be : ila ‘meeting’ Je : glee ‘trying’ 
In ndqis verbs -aya- is changed to -a-, e.g.: 


a 


a A » R 2 
JY . aNG ‘meeting’ (mulaqat-un) for the original i (mulāqayat-un) 
ae x s caves Z 
is : al Skee ‘contest, match’ (mubarat-un) for the original 4) ks (mubarayat-un). 
ə a 7 + 
b) the other is on the pattern of |L% (fi‘dl-un), e.g.: 
n @ 7 a e à Z j A a” : $ 
Jls : slg> ‘striving’ ee : Sle; ‘hypocrisy’ 
In ndgis verbs the ya’ is changed to hamzah, e.g.: 
coal l ANT ‘calling’ (nida’un) for the original aes (niday-un). 
The ism al-fa‘il: 


38 


a wo -À PEE 4 “a 3B x rae sai, “8 è 
jel ee : bel 2 (murasil-un) ‘correspondent’ Jalig : Jalivs (mushahid-un) ‘viewer’ 


dG : 34 (mulaqi-n) ‘one who meets’ ¿65 >G f skis (munadi-n) ‘one who calls”. 


Lad 


The ism al-maf‘ūl: This is just like the ism al-/a‘i/ except that the second radical has fathah, e.g.: 
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ej- Ê ej -Ê =i 
=r) re aa) A (muraqib-un) ‘one who observes’ 
wid _ : 
23) (muraqab-un) ‘one who is observed’ 


bles : Obl (mukhatib-un) ‘one who addresses’ 


® a 


Obl’ (mukhatab-un) ‘one who is addressed’ 


s) er s 5 a (mubarik-un) ‘he blesses’ 
sy a (mubārak-un) ‘blessed’ 
c$ si : ake (munadi-n) ‘one who calls’ 
gals (munada-n) ‘one who is called’ 


The noun of place and time: It is the same as the ism al-maf<iil, e.g.: 


*>(25 ‘he migrates’ : “52% ‘place of migration’ 
lg ‘he mig “ale p g 


(2) We have seen /am al-ibtida’ in Lesson 17, e.g.: 


B 2 ° 2 il Bot ë . 
l GA ‘Indeed your house is more beautiful.’ 


“A 


Now if we want to use ol also in this sentence, the /am has to be pushed to the khabar, as two 
particles of emphasis enna come together in one place. So the sentence becomes: 
qe GGE | ‘Surely your house is indeed more beautiful.’. 


After its removal from its original position the /am is no longer called /am al-ibtida’. It is now called 


als ji Su (the displaced /am). 


a“ 


A sentence with both a and the /am is more emphatic than one with ol or the /am only. 


Here are some more examples: 


g EA ead oil 55 HRA $ 


‘Indeed the frailest of houses is the spider’s house.’ (Qur’ān, 29:41). 


ği ie igi) Ol y 


‘Indeed your God is One.’ (Qur’an , 37:4). 


E my ie 


‘Indeed the first sanctuary nae for mankind is the one which is in Bakkah (Makkah).’ 
(Qur’an, 3:96). 


107 


të 3. pt Loki - 
‘Indeed the harshest of all voice is the voice of the ass.’ (Qur’an, 31:19). 
(3) The particle it is prefixed to the verb, both mādī and mudari'. 
a ag 
a) With madi denotes certainty ans tdh, eg.: 
; “Leal Jy bell = 33"The teacher has already entered the class.’ 


or,” 


Ey 4 fe Brat 43 “You did miss many lessons.’ 
b) With the muddri* it denotes one of a following things: 
1) doubt or possibility a Lae Yia SLAJ, eg.: 


i Ie Zl 5 Few 43 ‘The headmaster may return tomorrow.’ 
@ sl Ana) Jj 4B ‘It may rain today.’ 
2) rarity or paucity (‘| Las), i.e., it conveys the sense of ‘sometimes’, e.g.: 
OSS Stil mou 8 A ‘A lazy student sometimes passes the examination.’ 


f Pe AF oe , ? 
Kae S| SL A ‘A liar sometimes tell the truth.’ 
3) — aaa e.g.: 


‘While y you know for sure that I am the messenger of Allāh to you.’ (Qur’an, 61:5) 


SEN 


4 2 
(4) The plural of gs IS 435. It is declined like the sound masculine plural, 1.e., its raf‘-ending is waw, 
and nash/jarr -ending j va, Bg.: 


raf’: gdb lady 4.5 | Sal 4 33 ‘Relatives deserve your help more.’ 

Here 493 is marfū' as it is mubtada’, and its raf'-ending is waw (dhawi). 
nash: . oll US TE sli ‘Help people of knowledge.’ 

Here c$ 43 is manstib because it is maf'ūl bihi, and the nasb-ending is va’ (dhaw’). 
jarr: . cobb CS 43 oF ales ‘I asked about needy people.’ 


Here (5 g> is majrūr because it is preceded by a preposition, and the jarr-ending is vā’ 


(dhawt). 
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(5) We have learnt oN in Book Two (Lesson 3). It is a sister of OI, and its ism is mansib, e.g.: 
"E" í aot l A 
EP a Jol oN (JL cle ‘Bilāl came, but Hamid did not come.’ 


Its niin has shaddah, but it is also used without the shaddah, i.e., oN (akin), and in this case it 


loses two of its characteristics: 
a) It does not render the noun following it mansiih, e.g.: 


sé i ; 
-|as le L SALJI oN «Ap j| ae 
‘The teacher came but the students did not come.’ 


ge 
Here 2b!) is marfu. 
In the Qur’an (19:38): 


jn cng Ph o al ób yea » 
‘But the wrong-doers are today in manifest error.’ 
Note RANA not A 
b) It may also be used in a verbal sentence, e.g.: 


3 o f ae g A - 
mec a> oN ac ble Sle 
‘Ali was absent, but Ahmad attended.’ 
In the Qur’an (2:12) 


s- S #4 iy 4 e. 


‘But they do not perceive.’ 


, L $ 70 eu 54 4 4 
(6) The $\ in Gu p TA ¢ Sus may be replaced with = S ( ics according to whom you are 
speaking to, e.g.: 


ohal Zed) 453 3 t IL Ess) U3 Ba 
¢ ii Lai SIS Sa) Get Cell EUS So 
LOLS Dyer BN AS iloh Ue ELE i 
LENS tye BL SS al Meee HELE a 


a oe ‘3 l 
This is called hzl a5 2 2 and it is optional. 


In the Qur‘an: 


a 
p35 {az » 3 Ko. 
6 SIS SI 
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‘That 1 is better for you.’ (2:54). 


: inda S BS ui 


‘Are your unbelievers better than those?’ (54:43). 


we = A 
Fi SAS ale E 


‘He said “Thus it will be” (19:21). 


gor glia ABS le, Logi gh ELT els of igh 5 


‘It will be announced to them, this is Paradise you have been enabled to inherit for what you used 
to do.’ (7:43). 


a 


(7) The mudāri‘ is sometimes used for the amr as in the Qur’an (61:11) 


a a 2 e cw e ° (e) mar ° a ° b a 
Here J 4 43 is for | ga! ‘believe’. That is why „4% in the next dvah is majzūm.® 


R 
(8) One of the masdar patterns is ‘Lad (fi‘alat-un), e.g.: 
Sle: sale ‘visiting the sick’ 


SF - %4% 
3 26315 ‘reading’. 


4 . $ a. 5 o l A n e" 48 4 
(9) per ‘lapse, passing’ is the masdar of _ ṣ~2+. It is on the pattern of Jar, and is originally (5 per 
(mudiiy-un), but because of the final va’, the waw has been changed to vã’, and the dammah of the 
2 subsequently changed to kasrah, and the word became per (mudiyy-un). 
„O 4 


A rE a ae 7 ' 
(10) The broken plural pattern Ph (fa‘alil-u) like 363 ¢ Saks is called ‘a pea „<45, and its 


was 


singular form has four letters.” 


If the plural of a word with more than four letters is formed on this pattern, only four consonants are 
retained in the plural and the rest are dropped, e.g.: 


$ # To Bg 5 
peup programme’ has five consonants. 


Its plural is lg. Note that the letter © and «/i/ have been dropped. 


For CII pl see Lesson 13. 


; a <8 7) 4, 4 ae ee 
` The plural pattern “LJL is also called ¢ goo)! @2%,¢.2., Obed + thks COSS 3 *LSISS. 
p E C. pueis ne Oe. a 
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Here are some more examples: 
Rro, A ro ; 
Ie : TJA ‘quince’ 

0z 4 “7 P i 
WRES Joks ‘nightingale’ 


ag re “7 
cues ls ‘spider’ 

x . 7o A : eZ 2 : 
(gn? Hla ‘hospital’? 


R- Z * aft 
(11) The plural of diJos iS bles. Here are some examples of this pattern: 
Ga ‘gift’ 
FUE) bk ‘fate, death’ 


‘angle’. 


Z o, TES 
Ipi gin lis 


to travel (111) 


Kiel PE to testare to A ARTE ET 
ž of i t i r A 
Mol originally (195 cs ETE) 4° 


3 


“Oo a 


iste 
dal hal 
Las 


to emigrate (111) 


to meet, have an 
interview (111) 


paternal uncle 


maternal uncle L Lae 


(3 Is =) sis (1) boy 


(2) offspring (denoting singular, plural, masc., 


to descend (a-i) 


na a S. f “(- 
Tk Ast 


place of 


+ descending 


land where revelation came to Prophet 


sign, revelation 


4 zZ o Pa boi aA Fe 2 
i ( gris ma has also a sound feminine plural £ 1: ae 
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to forgive (a-u) 

to strive (111) 
having, possessing 
kinship 

to correspond (111) 


always 


to please, delight, 
appeal (iv) 


fem) 


to bless (111) 


sg, i.e., Madinah 


to depart, leave, go 
away (a-i) 


“ wo 
e ` 4 “ 
ae ae n 


place where one 
migrates to 


to start, begin, 
commence (a-a) 


to try (111) 

at, with 

to help (111) 
to revise (111) 


to be in pain, suffer 


most painful, very agonizing 
(intensive active participle) 


name of Gardens in 
Paradise 


to urge, goad, 
prompt (a-u) 


to fight (iii) 


lead (metal) 


o # Z 3B _@ 
Le (Ue 6X 


(CS ls r) Sea 


(1) compact building 


(2) building built with molten lead 


to meet (111) 


to signify, notify, 


inform, be useful (iv) 


to fix, consolidate, 
strengthen (11) 


to feel drowsy 
(a-a/u) 


match, game 


T.V. screen 


to waste, lose, let 
s.t. get lost (11) 


to shake hands 
(iii) 
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Bw, Êa r 


gi, 


gs 


g Ss ” 
«2% ~ . “~ gy a 
SAS | bs J> | A>! 


R,- -OA 
te 


Criata A 

eli sole sali 
yal 

ee 
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past 
to precede (a-1) 


preceding, previous 


to be regular, attend 
regularly (111) 


to forgive (111) 
to save (iv) 


fighter 


to admit, enter s.o., 
put in, insert (iv) 


paradise, Eden, 
eternity 


building, structure 


to live, dwell, 
inhabitate (a-u) 


dwelling 


row, rank, file 


enemy 
to watch (TV, etc) 
(iii) 

to censure, punish 
(iii) 

middle 


to be proper, 
becoming (v11) 


to call, call out (111) 


commerce, trade 


Ys ie jú 


or 
ze 
bles Cb 


to show, demonstrate, point out, direct, 
signify, indicate (a-u) 


to fight (iii) las cili gal 
controller of er 
attendance in schools 7 

medical T ai Z, í S e 
treatment Ne “a = a l 


to address, talk, speak, g 
direct one’s words (111) ey) 


Pot 


person spoken to ( calls x Z) AF 
newspaper A 6 i 
correspondent (a > lat | giil 
reporter) 

to make a 


R, 3B s o / 
mistake (iv) (ie Z) =e 
call, invocation of Allah, supplication, 
prayer 
to separate, 
remove (ii1) 


(Ebal z) i5 


C =) ab 


to cleanse, purify 


(11) 
hailstone be 9 grr io 4 
to warn (1v) ce 4 


(EE z) ible 


to doubt (a-u) 


to be probable $ í 
(viii) 93 
possibility, . fF 
probability Ce 
to perceive, feel, piez “ages 

E 9 pe-z 


realize (a-u) 


to report (a 3 a 
hadith) (a-1) Ta oe 
gift, present ( a jas =) stars 


riding animal (5 is E) = per 
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to be hypocritical (111) 


hypocrite 


to treat (a patient) 
(iii) 


to supervise (111) 


programme 
to commence (x) 


newspaper 


dirt, filth 

ice, snow 

to be weak (a-i) 
weakest 


family 
having, possessing 


as 
same as 99° 


(1) harm, hurt 
(2) strength, might 
(3) war 


to change (v) 


to fall, swoop down 


(a-1) 


quince (fruit) 


spider 
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Ace  o& - merit, Ay yee jp. ae 
(LI ys Z) dy va advance (Joke Z) nalak nightingale 
Ale # yr # military Hl blr “ ” 
(G ES Z) Ay detachment ( “n y z) dy 2 creation 


+ @ eo # -0 , e 
(Ghi Z) ies splinter (EAE a) Adis hospital 


a ” o > 2 we 
Aare ) Cat come mai | z -84 to waste, lose, let s.t. 
a? =) 2 i we Cc get lost (ii) 
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LESSON 20 


In this lesson we learn the following: 


(1) Bab gers . This bab is formed by prefixing ta to bab [as (ta + fa‘‘ala), e.g.: 
ols (ta-‘allama) ‘he learnt’ SS (ta-kallama) ‘he spoke’ 
CS N35 (ta-ghadda) ‘he had lunch’ ib (ta-laqqa) ‘he received’. 


ad à 40 - x 
The mudari‘: As the verb is made up of five letters, the 46 Lall 2 > takes fathah, e.g.: 


ING (ya-takallam-u) Als (ya-talaqqa). 


ao 7 34 iO - a 
This bab commences with a ta, and if the 4¢ Lal c > is a tā, two ta’s come together, and 


this combination is somewhat difficult to pronounce. That is why one of the tã’s is omitted in 
literary writings. Here are two examples from the Qur’an: 


yeni arte BP RAY fee 
‘The angels and the Spirit (Jibril) descend therein.’ (97:4) 
jor Ri Gout 
Note 7 3 for J 5 (ta-nazzal-u for ta-ta-nazzal-u). 


g aa ae y3 a 
‘Do not spy.’ (49:12) 
Note | prance: Y for | pannan y (ta-jassasū for ta-ta-jassasū). 
The amr: It is formed by omitting the de Lal eye and the case-ending, e.g.: 


A 


ISS IS (ta-ta-kallam-u : takallam). 


The ila verb drops the final alif (which is written ya’), e.g.: 


das : 1S (ta-taghadda : taghadda) ‘have lunch!’. 


key 
The masdar: The masdar of this bab is on the pattern of «bea (tafa‘‘ul-un), i.e., 


4 & 
a wW i 48 W # Pa . 
ŻA ‘he spoke’ > SASS ‘speaking’ 


ZA, a 

we w r 

7 +o & . e 
mo As ‘he remembered? : ra AS ‘remembering’ 


In näāqiş verb, because of the final ya’ the dammah of the second radical changes to kasrah, e.g.: 


PE ‘he received’ € AN “315 (talaqqin for talaqquy-un). | 
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aw 4 2 t Oo A 
The ism al-fāʻil and ism al-maf‘il: It is formed by replacing the 4s “Lal c > with mu-. 


The second radical has kasrah in the ism al-fa‘il and fathah in the ism al-maf'ūl, e.g.: 


A 


ws A 
Pe a B | -~8 P š 
lax, alae (ya-ta‘allam-u : mu-ta‘allim-un) 


Co oez Ti ous (ya-tazawwaj-u : mu-tazawwij-un) 


Here is an example of the ism al-maf‘iil: 


a a 
4 ll 4% pa 
INS wise (mutakallam-un). 


The noun of place and time: It is the same as the ism al-maf'ūl, e.g.: 
8 


Fai 
ww 
98 


e zy 
= #3 A 7r f 
le gts “place of wudir Sas ‘breathing place’. 


go 
This bab denotes, among other things, mutāãwa ‘ah (46 oat) which means that the object of a 


verb becomes the subject, e.g.: 
oles | a es ‘My father married me to Zainab.’ 
Here ‘my father’ is the subject. There are two objects ‘me’ and ‘Zainab’. Now if bab tafa‘‘ala is 
used: 


-o7 2 o -7 


KUET j S&T) 5) ‘I married Zainab’ 


a 


‘I’ becomes the subject and ‘Zainab’ becomes the object and ‘my father’ has no role at all. 
Here is another a 


X gale ‘Bilal taught me swimming.’ 


° 

a“ 
A 
w 


aoe) oles ‘I learnt swimming.’ 
(2) Joe) al OFF SEDI vee ÚJ «When I heard the adhān I went to the mosque.’ 


Here iS is a zarf al-zamdn meaning ‘when’. The verb following it and its jawdab should be mad, 
Bp.: 

: Ki as roy ey A ‘When Ruqayyah died he married her sister.’ 
In the Ta (6:77) 


TEY Wb JÉ ÉG 5i le; 


‘When he saw the moon rising he said, “This is my lord”.’ 


This ÚJ is called iad Us (/ammad of time). It should not be confused with ÚJ meaning ‘not 


À PE 
yet!) which is called 44 jbl GJ. 


' See Book Two (Lesson 21). 
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(3) The word co ‘we’ sometimes needs specification, e.g.: 


PALI 353 
jl) 353 


‘we, the students’ 


‘we, the merchants’ 


Cada] ops ‘we, the Muslims’. 


This process is called telex)! and the noun that follows gar is called JP easel 


| | - . ee s 2i 
As you can see, this noun is mansūb, because it is the maf‘til bihi of a supposed verb, >| 


‘I specity, I mean’. Here are some examples: 


wold He ARS shai 433 
gfe PS SCY Gelli E55 


ie. 


- de ae A Tdlell 255 


MS de Sil ax 455 bos ie 


2 å „fg 3z 
Igo 95 Log 
a$ 

Dadi 
* a {7 
eWay 


wl Ao gies 
ó > 0 

oe KA 
ERES, E Ne 


to perform wudüū 
(v) 


place for 
performing wudii 


rightly-guided 


to talk, speak (v) 


to excel, surpass, 
be outstanding (v) 


to stay away, fail to 
take part (v) 


to nurse (11) 


to accept, grant 
one’s prayer (v) 


to speak (v) 


‘We Indians speak a number of languages.’ 


‘We Muslims do not eat pork.’ 


A 


‘We the outstanding students received prizes.’ 


‘We the heirs of the deceased agree to that.’ 


- 7 


EY 


SB # Fa 
con, Ge 
bed ed 
2 gt gt 
Jol Bb 
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to teach (11) 


to learn (v) 


to receive (a letter) 
(v) 

to marry, join (in 
marriage) (11) 


to die (passive v) 


death 


battle 


to remember (v) 


to be late (v) 


mous 
we 
‘ “728 
a 
( #i% 2a 
Z A 


ie. 


we 
e 
to have supper 


i COR Jl =) "Lal 


On Ag 
N e 
ae t jose 
a 


eG 

2 WE 
Rir 
ae 


to have lunch (v) 


to wish, desire (v) 


(1) hast, hurry 8 a1 aS 
(2) wheel (Sepa) r) Bes 


to regret, repent (1- 


Ww 
Pad ao 
| =| “a a an “ao 
a) S aiiis 


3B 2 

to try (iii) OAS g) le 
Pira P te 

a little after (Sg) S J 9 
"DEPE PES 

to breath (v) pices 3 
breathing space, place where 4 eos 
one can breath fresh air Tsai 
to graduate, to pass 4 27 
out (v) er | 


to turn one's face, 
to go towards (v) 


Z 
| @-o . @ -¢ 
a 
i) oO 
7 il 
| 4 | anasa) w Za 


to hurry, speed up 
(iv) 

to rise (of the sun) 
(a-u) 

(gr) to use a mansiib noun after a pronoun to 
specify the pronoun 


elucidation, explanation, indication 


to intend, have in 
mind (a-1) 


baleen 4 #324 
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to act unhurriedly 
(v) 
relatives, people, 
kinsfolk 


to speed up, 
expedite (11) 


thief 

to climb (v) 

wall 

heir 

to reply, trust (v) 
deceased 

to make relevant 


to spy (v) 


to concern, be 
peculiar (viii) 


group, company 


LESSON 21 


In this lesson we learn the following: 


(1) Bab ela. This bab is formed by prefixing ta to bab jel (ta + fa‘ala) e.g.: 
Jols ‘he was lazy’ sls ‘he yawned’ lela ‘he was optimistic’ 
| las ‘they quarrelled with one another’ a LS ‘he pretended to cry’ 
è 5 rad a Aa. o- i 
The mudari*: As the verb is made up of five letters, the 4s Lal 2 > takes fathah, e.g.: 
Stes Pal aly 
i 41% ad A f eoz ; A : sgi 
As in bab jes the 46 jes) 2 > ta may be omitted in literary writings. Here are some 
examples from the Qur’an: 
y, A p 7 ake Ha s 4 » 2 er ee 
a Vanes) bsg Gynt eSis > 
‘We have made you into nations and tribes so that you may know one another.’ (49:13). 
s P 2 La 7 7 
Here | Pe is for | | 98 He (ta‘arafti for ta-ta‘arafi). 
Pm 27E 72 o betet Ta. 
6 HAVEL R16 YG a 
‘And do not insult one another by nicknames.’ (49:11). 


Here Feit is for pices 
d » eee, rie at 12 $ faor 7 
6 dally SY N55 V5 o 


‘And do not help one another in sin and transgression.’ (5:2) 


Here | gi las Y is for ppe pi 


w” „ETI : 

The amr: It is formed by omitting the 4s Lal _? > and the case-ending, e.g.: 
a 2-7 rd 
J 5G —> $ obs ‘take!’ (tatanawal-u — tanawal). 

In the ndagis verb the final alif (written ya‘) is omitted, e.g.: 

ey ks — ME ‘pretend to cry!’ (tatabaka — tabaka). 

The masdar: The masdar of this bab in on the pattern of grate: (tafa‘ul-un), e.g.: 
Jats ‘he took’ Js ‘taking’ 
Z a p Ao vy 
ANN ‘he was pessimistic’ ? glad ‘pessimism’ 
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In the ndqis verb the dammah of the second radical changes to kasrah, e.g.: 
Z 4 “ w 4 a 
Ki IG (Shior e518. 
n * e * va l à al 4 Ss a, Z X 
The ism al-fa‘il and ism al-maf‘il. These are formed by replacing the 4s Lal 2 > with mu-. 


The second radical has kasrah in the ism al-fā'il and fathah in the ism al-maf‘il, e.g.: 


3 P AA ah AA 
J sk J glaze ‘one who takes’ 


á a“ ° ° 
J alaxe ‘that which is taken’ 
The noun of place and time: It is exactly like the ism al-maf'ūl e.g.: 


aye ‘place of taking, reach’ 


og A pa 5 of TT o¢ i 
JULY! al Js a gol S55 Y ol Gee 


‘Medicines should not be left within the reach of children’s hands.’ 
This bab denotes, among other things, the following: 


a) reciprocal action as PET e.g.: 
qia ‘he asked’ 
i Zy elad ‘the people asked one another’ 
i Jl Cries ‘the people helped one another, co-operated’. 
b) pretended action (bL r. pe Le ‘Ub, e.g.: 
25 ‘he pretended to be sick’ 
e ‘he pretended to sleep’ 


als ‘he pretended to be blind’ 


_ 4 a 
(2) coud is a sister of ol and it is used to express a wish which is either impossible or remotely possible, 


a 


eg.: 
BS Me, ow 
aes Jo e pem eS ‘Would that the stars were near’ (impossible) 


; bos a “Would that I were rich’ (remotely possible if it is said by a very poor man). 


a A a 7 
7 a w ° 2 7/7 o e e 6 ° 3 
In the first example e pen] is the ism of cn and 4. ,9 is its khabar. 
Here are some more examples: 


4 r P + “a of ra 9 
T Fey sled Eg Would that youth returned. ’. 
A a o 
Here the verbal sentence > Fey is the khabar. 
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is NG Ji cad ‘How I wish my mother did not bear me.’ 
Gait is Vu J és 

‘How I wish I had a lot of money so that I could give it in alms.’! 
Here VLs is the ism and os is the khabar. 


Some times the vocative particle is prefixed to ire eg.: 


3 “ 
l e -2 3 j oo  . 
Gt bY CS ey 8 ‘Would that I were dust.’ (Qur’an 78:40) 


ò 7 « * Š y 
(3) GS OLS Y “I don’t have any kind of book.’. This Y is called _ youll äl y (lā that negates 


the entire genus). In the above sentence /@ negates anything which can be called a book. Its ism and 
khabar should both be indefinite. Its ism is mabni and has -a ending. Here are some more examples: 


. =y ces y ‘There is no need to fear.’ 


wa? a wt <7. 
6 cpl (3 a\55 | y è ‘There is no compulsion in religion.’ (Qur’an, 2:256) 


6 443 235 Y o “There is no doubt in it? (Qur’an 2:2) 
will | 4 | y ‘There is no god but Allāh.’ 


3 s e7 : ad | ae 7 peT ri- g sia ~. nei 

, Ept) oie ee ail de o Vy iraid ales cm slid) dy de Y 
‘There is no sa/d¢ after the fajr (sa/dr) till the sun rises, and there is no sa/d/ after the ‘asr 
(salar) till the sun sets.’. 


(4) In the previous lesson we learnt the fa/dhir, e.g.: 


cc) |ia 4 un ‘Beware of this man.’ 


Now if the thing warned against is a masdar mu 'awwal® the waw is omitted, e.g.: 


a wo p: J 2 e p : an 4 . 
'TIn Aal the mudari’ is manstib because of the -ê which is called ath Lall. It comes after negation or falab. We 
learnt in Lesson 15 that amr, nahy and istifham are included in fa/ah. Wish is also jalab. So if a mudari’ verb is connected 


to falah by the C34 it is mansith, e.g., 
ee eee E 
als | as aS GY ‘Don't eat too much lest you go to sleep.’ 
4 
Pa | 2 Sv = P Z 
A äl Aslals hoe pas ‘How I wish I were rich so that I might help the poor.’ 


* See Lesson 11 for the masdar mu awwal OFFA PEN) 
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Leal E agla Stl ‘Beware of sleeping in the class.’ 


w 
Here the thing warned against is a noun, ¢ gl and it is preceded by the waw. But if a masdar 


mu awwal is used the waw is dropped, e.g.: 


a 


. ral t als Ol Stl (not: als Ol 9). 
uJ 9 n H ‘Beware of illegal sex.’ 


ee 


Bee © 
e 


£ mE. rr 
Ag 8 Ol SU 
7 g Few 
eer | 4 S bl ‘Beware of jealousy.’ 


À OLE 9 Sl ‘Beware of forgetfulness. ’ 


a“ 


(Note that pre tansay is feminine. The masculine form is ig tansa). 
(5) The feminine of Ba (a‘raj-u) ‘lame’ is ¢~ 5S (‘arja’-u), and the plural of both the masculine and 
s : OF m a i : I Bea; ; 
the feminine forms is a $ Curj-un). This rule applies to all nouns on the pattern of | denoting 
defects and colours. Here is an example of a noun denoting colour: the feminine of Pes 1S aeS 


and the plural of both is pes 


Note: Vos ` sgl ‘Red Indians.’ 


The plural of jae | and EL iS om (bid-un) which is originally if (buyd-un). The dammah 


has changed to kasrah because of the following va ’. 


6) The verbs with waw as the first radical have two masdars: one with the waw and other without it. 


The second form takes a compensatory ô: 


98 


Cave ‘he described’ owy and åp ‘description’ 


. “ z ov o L a 
bLs 4 Jes 4 and ibe - ‘admonition’ 
48 3B R- 
A a7 - ee ved, P , 
9 (999 and 42 ‘trust, confidence’. 
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we (e] 
(7) In 8, > the second letter has sukiin, but in the plural ay >.> it has dammah. This rule applies to 
‘ia , 


a Ks ê el (e) - pa at 4 
all nouns on the pattern of Als3, like 43 ys 66 gles. 


(8) A preposition preceding a masdar mu awwal may be omitted, e.g.: 


ASN ce 4 ANE 3 555 ‘I seek refuge in Allah from telling lies.’ 


The preposition of may be omitted if it is followed by a masdar mu awwal, e.g.: 


This omission IS epuona and we may also say: 
Wants | ob ea e al 3 5 Ei 


Here is another example 


BIL ra BA 


Using t the masdar mu awwal we say: 


had ok Al Ga Í or Aa OI aU ba 


(9) We have learnt the badal analy in Lesson 1, e.g.: 


g mila é| >| cr | ‘Where is your brother Hashim?’ 
The badal is of four kinds: 


x yw 3 w 3 - 
1) total badal GNI oY JS J e.g.: 


08 j ” s £ a p” 
ideo é) >| aiken “Your brother Muhammad has passed.’ 


* @ Aaa 
Here Aaa is the same as s| >l. 


2) partial badal SI Ss 2 ns S23), eg.: 


. kisa îl cacy | ‘Tate the chicken, half of it.’ 
Here Aa is part of PEPR 


3) comprehensive badal (l Lax YI “dy €g.: 
a ¢ l Z 
AGL) DESI lia see! “like this book, its style.’ 
a ¢ 
Here Í pon is not the same as DESI, nor is it part of it, but it is something contained 
in it. 
Here is another example: 
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€ O55 GS obs oF Lg 
‘We are asking each other about the examination, how it will be?’ 
4) dissimilar badal CGI Jadh, 6.2. 


wl OLS asl ‘Give me the book - I mean - the notebook.’ 


Here, the intended word is Sow, but by mistake the speaker said OLS, then he corrected 


himself. 


The noun for which the badal ane is the substitute is called the mubdal minhu (Axe AEA 


af “ ŝo? p £ ew ` ~ 2o. , 
In $ JY éka CH | the word JMG is the badal, and £46) is the mubdal minhu. 
The badal need not agree with the mubdal minhu in being definite or indefinite, e.g.: 


ar “a Sea ost ta OF 
LOY nial Copan s| ‘I know two languages: French and Spanish.’ 


wt le) * ° 
Here ones is indefinite and Lee Y| 4 dns 2) are definite. 


The badal and the muhdal minhu may: 
a) both be nouns, e.g.: 


A” 
* 


k A ae p? soar “ wut 4) nae 


‘They ask you regarding the sacred month - regarding warfare in it.’ (Qur’an, 2:217) 
b) both be verbs, e.g. 
g 


e Dl a) aah a BEI S GUS [aad 05 
‘And whoever does this shall receive punishment: the torment will be doubled for him.’ 


(Qur’an, 25:68-69) 
c) both be sentences, e.g.: 


a al 
whe 


oe dew -23 $ z$ Z azy 3 ET a ave Ae 
è Wwy Ce 9 el aed ve Ogee le S14! ol | 2315 g 


‘And fear Him Who has provided you with (all good things) that you know: has provided 
you with cattle and sons.’ (Qur’an, 26:132-133) 
d) be different, the first being a sentence and the second a noun, e.g.: 


> AF AS in iT ~ gy + tet 
@ wt A “ HY dl O9 jas Yl ay 


‘Don’t they look at the camels: how they have been created’ (Qur’an, 88:17). 


ZEN 


PAA 
we g a i 


4h i, nt $ ie i . e ’ 
(10) ê gaa azl gy ‘It seems to be sleep-inducing.’. In this sentence the masdar mu awwal ene áj 
the fa‘i/. 


o f 
You have already learnt one type of masdar mu‘awwal which is made up of Ö\ + mudari’, e.g.: 
(e) 
Tda Gi Wu ‘I want to go out.’ 


124 


w 
There is another type of maşdar mu ‘awwal which is made up of Òl + its ism and khabar, e.g.: 


z ai e Ta ° 
cle a] gal ‘News has reached me that he died.’ 


? ; a si e hee g 8 7 (r 
Here the masdar mu 'awwal &\ 43) is the /a‘i/ of the verb ah. 
Here are some more examples: 
° 7 ae SL 
7 oe ° e 8z 
LE dyads é| a pa ‘I am pleased that you are my student.’ 


(literally: It pleases me that you are my student.) 


a 


07o ae 4 Or r 
. ow. é| ady ‘It appears that you are in a hurry.’ 


The Particles That Resemble The Verb 


a 7 P st 4 A el f, ao £ a 2 A P a . e 
These are six: jas oad (SS COIS col (Ol. They are also called isl >! 9 3) (inna and its 
sisters). We have already learnt them. They resemble the verb in two points: 
a) in their meaning, for 
a aé 
ol and Öl mean ‘I emphasize’; 
a E, 


OW means ‘I liken’; 


A 6 9 
oN means I correct”: 
means ‘I wish’; 


means ‘I hope’ or ‘I fear’, and 


b) in their grammatical function, for just as a verb renders its maf‘ul bihi mansub, in the same way 
these particles render their ism mansub. 
The meanings of these particles: 


2 


oe @ 3 á 
öl col: These signify emphasis (LS: gl), eg.: 


D r 


~ 7 > g A 
gos oial KERT.: as | Òl 7 


Pal 


‘Indeed Allah is severe in punishment.’ (Qur’an, 5:2) 


. oe - 62 gee Cie 
do úd a4 aul Ol ately = 
‘And know that Allah is indeed severe in punishment (Qur’an, 8:25) 


Zz 
Sr 


OlS signifies resemblance (áil), e.g.: 


2 
A 
EL 


K mal ƏSL ‘It is as if knowledge is light.’ 
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3° 
It may also signify doubt (pel), e.g.: 
-3 f gE 
l E13 e| lS ‘It looks as if I know you.’ 
e Z . $ ə 
oN signifies correction (<)| iai YI), e.g.: 
r o sA a aind l . 
Da p aS 9 6 ng 5 Joly ‘Hamid is intelligent, but he is lazy.’ 


7 f ° ° ° aa % 
SJ signifies wish (col), e.g.: 


5 pes Les EE ‘Would that youth returned.’ 
“al signifies hope or fear (GUY, eS) eg.: 
: a ere a “a ‘I hope Allah will forgive me.’ 
; È ges € A “a ‘I am afraid the wounded man might die.’ 


These particles are used with the mubtada’` and khabar, and they render the mubtada’ mansub. 
After their introduction the mubtada’ is called ‘ism inna’, and the khabar is called ‘khabar inna’. 


N N 
82 w w he wW 
ag ee 2 ‘ a i a 
khabar inna ism inna khabar mubtada' 


Unlike the mubtada’, the ism inna may be indefinite if the khabar inna is a verbal sentence, e.g.: 
a rag ti . . 
. Š da a ls OS ‘As if nothing has happened.’ 
Just like the khabar, the khabar inna may be mufrad, jumlah or shibhu jumlah, e.g.: 
1) mufrad: 


ae 


> b E « 
144 wires an AAs | ol & 


‘Surely Allah is swift in taking account.’ (Qur’an, 3:199). 
2) sentence: 
a) verbal sentence: 


C 
D A 
> sf w 
+ TIRA 


E © p s$ | #. 2 « 
Š lee 2 il re AN VL) 
‘Surely Allah forgives all sins.’ (Qur’an, 39:53). 


b) nominal sentence: 


DA 
poA 


Fas 


~ a z we no Z 
TOA ale sde Al ol es 


‘Surely, Allah with Him is the knowledge of the Hour.’ (Qur’an, 31:34). 
3) shibhu jumlah: 


oF å 
a) prepositional phrase ¢ yee | 9 Sdh: 
' oal oy aus ‘It looks as if you are from China.’ 
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b) zarf: 
5 J| as cyt boll jal ‘I hope the teacher is at the headmaster’s.’ 
If the khabar is shibhu jumlah, it nd precede the ism, e.g. 


neice He HS Sco G EI Sy $ 


‘Surely to Us is their return, and Ours is their reckoning.’ (Qur’an, 88:25-26) 
The original sequence is: 


le giles Oly UB Agu! ol 
Here the ism is definite (E res omg ll) so the change of order is optional. But if the ism is 


indefinite, it is compulsory, e.g.:3) 


pa f be 
& \ vocz p E2 wa Oo & 
7 ors s s 


‘Surely with Us are fetters and a raging fire.’ (Qur’an, 73:12) 


onl pall ae Ol 


‘Surely with hardship is ease.’ (Qur’an, 94:6). 
Here it is incorrect to say: 


gas Ys o or pall A ee ol 


“- 8 e ° ° ° o +. 4 4 
If the ism of as is the pronoun of the first person singular (5) it is compulsory to use dys Jl O 
with it, e.g.: 


: "Lab 3 ‘Would that I were a child.’ 


eG 
| eòl it is optional. 


£ 


a 


5 at á 
With ON COS 60 
v a 
So we may say ual or pa), Likewise with other three particles. 
A 2 a, 
äl JI Uj is not used with jal. So we say: 


i äl gb AV 35 Y PoS ‘I am afraid I will not see you for a long time.’ 


i JSS means ‘fetter’, and the plural is "Si 


A A 
‘For 4l a| © 33 (niin of protection) see Key to Book Two (Lesson 9). 
lzZ7 


iy =; a >% 
LLS Cs 


to ask each rat aa AFIR a SA) 


other (v1) 


to be comforted, be ALSK ge S 


reassured 


to spend (time), to judge, (; 3 K e 


act as judge, decree (a-1) 


to amuse oneself, NPI “tere 
kill time (a-u) Yale Jeli 
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to be able, can (x) 
to be lazy (v1) 
to cooperate (v1) 


to be optimistic (v1) 


introduced to express a wish which is either impossible or very difficult 


to achieve (sis kana) 


there is no need to panic. (there is “sl ee, 


no reason/case for fear) 

escape Ls pE on 
it is absolutely ar 
imperative ~ 
(self) confidence | Pave wy 
to yawn (vi) lege 3 a's 
to rest (x) 6 48 Z ) we 


to quarrel (vi) Œ Fo a) Sa 


to be permissible ags a ot 
(au) (SW e) Cw 


to call each other sf 


names (v1) A 
to prohibit (a-a) aaa —— 


to deviate from the right course, act sinfully 
and immorally (a-u) 


to seek we ff Fe oo Ae 
forgiveness (x) e !) aS re ae 


to like, love, wish, 


blial dca 


want (a-a) 

H pa - 
to shake hands (vi) | j 2 t RŠ 
to be or become 96 $ 
tired UR a! 
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optimist (active 
participle) 


to be pessimist (v1) 


pessimist (active 
participle) 


to appear, seem (a-u) 


to put to sleep, induce 
sleep (11) 


one-eyed (fem Elga) 
lame (fem. ile ) 
nick-name, title 

evil 


to name (11) 


to repent 


to go away, depart 
(from school) (vii) 


to perceive, feel, realize 
(a-u) 

to be on the point of 
doing s.t. (sis kaa) 


Pad 


ye aa 


neS 
puh bi 
(eL =) de$ 


go A jes 
C gz) ee! 
gS 
z 
Sé 
a £ 
sje 
— 


to feign sickness (vi) Lo San 


P P" 
to learn (v) (hb T) Aas 
idea se) f (oS) E > f 
to take with the hand, to take ” we 


food/medicine (v1) 

to feign crying, 

make a show of 

crying (v1) 

participation of more then one 
subject (/d ‘7/) in an action 


Lyla alas 


gar 


Ié 


to make s.t. appear, to render 
victorious (1v) 


tablet, pill _ PAR 
(medicine) oF Wt T Cr Le NG 
N E 2, 

blind (fem. 2s) 0) gins 
so 4 


to give alms (v) 


g 
Gig) s 
(iul z) ele 


to hope, desire, 
aspire, covet (i-a) 


to harm, hurt (a-u) 
A-E 
difference of opinion (plai w) UnA 


z 03 
dumb (fem élSM) (l z) eb 
voiceless, unable to gw 8 got í 
speak Oe K) a 

a 


squint-eyed (fem ¿Y +) (1 s z) AA 


A 


Ge ea 
deaf (fem ¢la.2) Dgo 
red (fem ¿l a5) (Cs z) one 

° i iF 55 3 oo” # Ar 
manifest AR cg ey ¥ 4 
when Aas : la. 4 eos : 3 Cho i 4 
style 


iL Mes bel [os 
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(literary) 


to graduate, pass out (v) 


manner, method, 
procedure, way 


to look for 


good 
to feign blindness (vi) 


interior 


to be praised, blessed 
(v1) 

(gr) to show what is not 
in the inside, to feign 


consultation 
difficulty 
weather 
wing 


issue, matter, problem 


need, necessity, 
requirement 


dark-eyed (fem 21 ) 4>) 
yellow (fem.é| po ) 
black 

wide-eyed (fem.2 Los ) 
to trust (1-1) 

to describe (a-1) 


to connect (a-i) 


> 
“ “, 
a 
+e e 
A 
vo» © 
a | : A 


ge a m 3 -_ P 

different ibe 6 lbs; bx be 4 
Zr a oF $ ae Ry 

penalty for sin Oe ante" Aa AS g 
‘ ies "i p” Q Ar ao = a 

to provide (iv) ues cLa g eE ee, 


to be clear, -m \ tež prey 
manifest (iv) a Ie pa 
Pa F 9» an ae 
to liken (ii) aij; Uja Op Dja 
8 2 2 woo À 
(gr) fear (2) p> T) 0 
to bring down, send 
down (11) 


pr rox =e 4 

7 8 a Soa 
A o a) 
Waal pe ‘| 


type of badal where the second word is not 
part of the first, but s.t. contained in it 


in the Qur’an 


to place the ship at 
anchor (iv) 


type of badal in which the second word is a 
correction of the first 


to stipulate, make 
conditional (viii) 


(1) to redouble 

(2) to change a verb into form 11 (11) 
livestock (camels, 4 (sw myea o yz 
cattle, etc) bls cisla Cle 


(gr) rectification, te i? ok, 

correction bs i 

wag taz 
(s) 


” o 


(gr) hope (ISI pr 


ease, prosperity, | 2 
affluence 


to wish, desire (v) 
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to exhort, admonish 


(a-1) 
to promise (a-i) 


to give, grant, donate 


(a-a) 
to brand (a-i) 


to weigh (a-i) 
room 
balcony 

step 


to contain, include (viii) 


to emphasize (11) 


to punish (111) 


to happen, occur (a-u) 


to be or come into 
middle (v) 


fetter 


to be rare (a-u) 


LESSON 22 


In this lesson we learn the following: 
(1) Bab “nal. In this ab in- is prefixed to p. We say: 
7 s02 3B re) l 2 
Reece Ol-eral| 124% ‘The teacup fell and broke.” (wa nkasara, not wa inkasara). 


oA Aa, Oo - a 
The mudari‘: The 4S jes 2 > takes fathah, e.g.: 


om A 2O + e = ý ° 
The amr: After the omission of the 4 Lass 2 > the verb commences with a sãkin letter, so it 


needs hamzat al-wasl, e.g.: 


A. 2 oO oS, p? >. p” , e : : 
A yas a 9 pa = i ail ‘return’ (tansarif-u — nsarif — insarif). 


The masdar: It is on the pattern of Jhal (infi‘āl-un), e.g.: 
aS] i “bagl ‘breaking’ 


a 20 Z2 oO 
dal > ©1435) ‘turning upside down’ 


The assimilated letters get separated in the masdar, e.g.: 


ae G : e. e à . 
co Bliss] ‘splitting’ (inshaqqa : inshiqaq-un) 


In the naqis verb the final ya’ changes to hamzah, e.g.: 


Si) 2 Bes! (for csal) 
TE è “r z 4 feos i š 
The ism al-fa‘il: it is formed by replacing the 4s Lal 2 > with mu- as we have seen in other 


abwab. 
The second radical takes kasrah in the ism al-fa‘il, and fathah in the ism al-maf il, e.g.: 


7 Z 
pees ° panty 
a ao . Pd 


S Zoa 279a Tar, 
Gey > es (for gears) 
The verbs of this bab are mostly intransitive, so ism al-maf‘ul is not formed. 
The noun of place and time: It is the same as the ism al-maf ül, e.g.: 


Cabas ‘itbends’ : ahbar ‘place of bending’, i.e., a road bend. 


Pa oe 


A ge °A ; ‘ i 
The word go (munhana-n) is also used in this sense. 
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s 
This bab denotes is lhal, D e.g.: 


4 p a. 
a FS) a Pa ‘I broke the tumbler.’ : & NI oS) ‘The tumbler broke.’ 


3 
Note that — FS] in the first sentence is maf'ūl bihi, and in the second is /d‘i/. 


Here are some more examples: 


in) ene I opened the door. : SUI mil The door opened. 
oe 3 7 The unbelievers got 
USS Ï goll ape defeated the AUSSI agil defeated S 
unbelievers l 


Note that Jil is the & glah of (Jó and Jk is the & glah of 5, g.: 
: aes ans ‘I broke the glass.’ AESi pace ‘The glass broke.’ 
zi Oy Jag” a, Oy gae . 
leo ‘I smashed the glass.” . >> JI < 5 ‘The glass broke to pieces.’ 
a a 


(2) If the interrogative hamzah (hamzah al-istifhäm) is prefixed to this hah, the hamzat al-waşl is 
omitted, e.g.: 


-of -of 
y ASSI ee par (a inkasara -> ankasara) 


‘Did the door open?’ 


£ * 
oO? 
Cc ( 
S 
\ 
N E; "i 
e O 
et \ — P\ 
3\ 
o 


‘Did the car overturn?’ 


(3) mal P | cols z é MEA FAG ‘The sun was eclipsed the day Ibrahim died.’. Here the 


3B O s ° ee pier x i a 7 “ Oz. e 
sentence | m cols is mudaf ilayhi, and in the place of jarr, and A 52 1S mudaf. 
ae if ud | 2 ! 
Here are some more examples: 


. Tare cule @ 52 Dali ‘I was born the day my grandfather died.’ 


: z kl Gyn- ? 62 Dla ‘I left the day the results appeared.’ 


(4) Ya means ‘but for ...’, e.g.: 


. ESY! SLI ipai] Y3 ‘But for the sun the earth would have perished.’ 


TR a 


3B 
| We have seen 45 sec in Lesson 20. 
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fot.. 2 8 of aoz "ope" : : 
This particle (Y a ) is called >> a & bal 2 > which signifies that something has failed to 


happen because of the existence of another. In this example the perishing of the earth has not taken 
place because of the existence of the sun. 


The noun that comes after Yy is a mubtada’ whose khabar is to be omitted. The second sentence 1s 


called Yy ól go. It is a verbal sentence with the verb in the madi. 


A /am is prefixed to an affirmative jawab. A negative jawab does not take this /am, e.g.: 


esl Shes b Sle WY, 
‘But for the examination I would not have attended today.’ 


ge 
Instead of the mubtada’ we may also have a nominal sentence with OI, e.g.: 


Bb Sees) Se Ss ol YJ 


‘But for the fact that weather is hot, I would have attended the lecture.’ 


‘But for the fact that I am sick, I would have gone with you.’ 
A Ok pws a5 Z gé ” #2 
‘But for the fact that you are in a hurry, I would have invited you to (my) house.’ 
(5) 9 |ia ol | cy ‘Who is this Ibrahim?’ 
o7 4 w 7 š e 
, Dt old y JJl 3 le ‘This car of the headmaster is beautiful.’ 


If a demonstrative pronoun like SS coda (|a etc. comes after a proper noun or a mudaf 


ilayhi it is a na ‘t ®. Here are some more examples: 


¢ lja Prien 4 Fo. oye ‘Whose is this passport?’ 
Oa SEL. is y ‘Show me this watch of yours.’ 


$ 7o å A ta . . ° 
mee. als Nx om y pS ‘I am afraid I will not perform hajj after this year of 
mine.’ (hadith) 
| <1! åa) b Is oS: bs © ‘Go with this letter of mine, and drop it to 


them.’®)(Qur’an, 27:28). 


A T mS = adjective. 


. al for ail 
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T 
a f . ; ‘ — : T 
(6) Sail is using a masculine form to refer to a group containing both masculine and feminine nouns, 


e.g.: 
; Ö eget E Ls 4 is Lol ‘My sons and daughters are studying.’ 


Here we have used the masculine Ö ge even though the pronoun refers to sons and daughters. 
In the hadith: ; 
ated Vy wel oj) aS Y LT AAI La Oy 
‘Indeed the sun and the moon are two signs. They are not P A for the sake of someone’ s 
death or birth.’ 


e e ” D a r z x o , ; . 
Here IUS is the masculine form, and the pronouns in it refers to [aå] which is 


feminine and á| which is masculine. 


Here is another example: 


Dah a e delet 


r Sa Zoro, f ha -^2 to excuse, absolve from 
| 525 to look at (a-u) Sybase elde jie uitai 
8 g A 


5U spectacles yY pe = to accept (i-a) 
gene) electricity Asx.) polion e n to be able, can (x) 


LLI < aSS| to be broken (vii) iual Sal to last, continue (x 
P i a , Ss Sr 
leless| häl to be cut off (vii) Č asana middle 
1 ~“ ee) a f 4 (1) to be turned upside down 
L r | : | (2) to return (vii) 
ri sA à a s a B “ ae á 
lag g DE 4 to stop (ii) l ‘nae to open (by itself) (vii) 
2 å Ff m 
weg» ye ex to stop, to come to wit -°A 
las Ba a + stan ce (v) ába bend, curve (road) 
"oa traffi pre “Luo brid 
Jay LR Os gz) y bridge 
Me Re violent “Las grace, favour, kindness 


Le wisi! tobe dislodged (vii) USSI CAcSs to be eclipsed (vii) 
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to break into pieces, 8 f On 
smash (11) ae 
wo- ° 
glass ‘tue 
non-Arabic proper 5 | D a ;| Os, ;| 
noun (gr) E -i 


(1) to go away, depart (from school) 
(2) (gr) to take fanwin (vil) 


Copt, Coptic 
non-Arab 


to split (vii) 


a verb in the active voice but with passive meaning in relation to another 


form of the same verb. (gr) 
rope 


to turn upside down 
(a-1) 

to fall down, come to pass, happen, be 
located, be situated (a-a) 


to be put out (a fire) 
(vil) 


battle  (( eh) i ej +2) 
a pail! ala 


any number between 3 and 9. It is treated 
exactly like a number. 


hial Spt] 
past 


team (in sports) 


to appear, become 


visible (a-a) Lay it 


result 


to defeat (an army) (a-i) 


to be defeated (vii) 


to burst, explode (vii) 
earth, floor (fem) 


last year 


to speak the truth (a-u) 


to make a noun definite 


(11) (gr) 


proper name 


to treat a combination of masc. and fem. elements as masculine (gr), to 
use one grammatical element to cover more than one element. 


to subdue, conquer, 
overcome, Overpower (a-1) 
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In this lesson we learn the following: 


(1) Bab jel. In this bab i- is added before the first radical, and ta after it (ifta‘ala), e.g.: 


p : P (intazara) ‘he waited’. 
Note that this is not bab jail, because the ö is the first radical in this verb, and the — is extra. 


1 r 


cp: io) (imtahana) ‘he examined’ 
The extra — changes to 5 or b as explained below: 


a) If the first radical is 5 ¿j ¿> the extra ~ changes to >, e.g.: 


77° 


las ae a) — 99! a 23) ‘he claimed’ 
(idta‘a — 1dda‘a) 
Ss —> “S53 oe S53 sal S| ‘he remembered’ 
(idhtakara —> idhdakara -> iddakara). 


, a on a w 
With the assimilation of > to > Ss 33| becomes si >| 


>) fiii j ss) jl ‘it became crowded’ 


(iztahama —> 1zdahama). 


b) If the first radical is bob. oF 6 ye the extra © changes to b, e.g.: 


e et al D niae] ‘he had patience’ 
(istabara — tstabara). 
a Pe „e o Ahl —? jhe) ‘he was in state of unrest’ 
(idtaraba —> idtaraba). 
ar - 9 -z 9 Uw 
ale —> al: | > allel —> ale} ‘he knew’ 
(ittala‘a — ittala‘a). 
lb — <<: A —> 4 i >| ‘he put up with wrong’ 
(iztalama — tztalama) 


If the first radical is 9 it gets assimilated to the extra —, e.g.: 


see gai A555) -7 Ia ‘he was united’ 
(Gwtahada — ittahada). 
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Pd 7o Ay l 
33 7 Ë D ? Al ‘he protected himself? 
(iwtaqā — ittaqa). 


, ate fea 
The mudari*. The 46 lees 2 > takes fathah, e.g.: 
. Pa A we 
bl ‘he waits’ 

+ is ‘he smiles’ 

an : Rt ‘he listens’ 

PERA ° By ° 2 oe m4 5 

Stsl l cic for yore he selects 


ar 2., o7 ° om a 
The amr: After the omission of the 46 jes 2 > the verb commences with a sãkin letter, so a 


hamzat al-was! is to be prefixed, e.g.: 
bis : pE (tantazir-u : intazir) 
| amies 
The masdar: It is on the pattern of Jll (ifti‘al-un), e.g.: 


es as as l sy e . 
nsl ‘waiting’ an ‘meeting’ skes l ‘selection’ 
° 


AEG ‘meeting’ for (¢ EB) 


ar 7 a, Oo- é 
The ism al-fãʻil and the ism al-maf*il: These are formed by replacing the 4s Lali 9 > with 


mu-. The second radical takes kasrah in the ism al-fa‘il and fathah in the ism al-maf‘iul, e.g.: 
34 


“WO z ‘ ° 9 8 “Oo A e ; 4 H z 
cpr ‘he examines’ ppoe (mumtahin-un) ‘examiner 


R -OA . ° 
‘>i (mumtahan-un) ‘one who is examined’ 


In the muda ‘‘af and the ajwaf verbs both the ism al-fa ‘il and the ism al-maf‘il have the same 
form, e.g.: 


4 o 98 o o 
pr’ a : a | i Rw, BR, os 
gray ‘he derives? 3ic.« which stands for | garde ism al-fa ‘il 
aR A a S s 
and for , gavav6 ism al-maf ül. 
In the same way: 


Sba ‘he selects’ “bse which stands for “aoe ism al-fa ‘il 


(e) 
R e a e g = 
and for yaa ism al-maf'ūl. 
The noun of place and time: It is same as ism a/-maf iil, e.g.: 


R -790 A 


min ‘society’, literally “place of gathering’ 
Pl ‘place of embracing’. 


137 


LESSON 23 
It is the name given to the part of the Ka‘bah which lies between the Black Stone 
and the door, because it is sunnah to embrace this part. 


(2) As in bab jaa, the hamzat al-was/ is omitted in this bab also when hamzat al-istifham is prefixed 
to the verb, e.g.: 
T Saal ‘Did you wait for me?’ for ¢ Sal (a intazarta-ni ? — antazarta-nT?). 
in Fe Ouran (372199) l 


eE © oe > 2 = è A 
Ho oY NA) J ou | . ‘Has He preferred daughters to sons?’ 


(3) We have learnt |5| meaning ‘if? or ‘when’ in Lesson 14. It is also used to express surprise. 


On hearing a knock at the door, you go out expecting to see your old friend, but lo and behold, you 
find a policeman waiting for you. 


ie $ 
To express this unexpected turn of event you use i laill 15 (idha of surprise), e.g.: 


* sein A 8 
cb Eb ob cae 
‘I went out, and to my surprise, there was a policeman at the door.’ 
If one of us throws his walking stick nothing happens except that its position changes from vertical 


to horizontal. But when Musa aL. ale dropped his stick, something unexpected happened: it 
turned into a snake. The Qur’an uses idhä of surprise to express this event: 
con Gp pal) BLES B BE 98.55 E 385 ww Gage SUAS ca IG slat oli 
‘So he dropped his stick, and to their surprise, it was a snake visible; and he drew his 


hand (from his bosom), and to their surprise, it was white to the beholders.’ (7:107-108) 
Two things should be noted here: 


a) a Ż is usually prefixed to \5\ 
b) the muhfada’ occurring after idid of surprise may be indefinite, e.g.: 
á “Ge ja ua BER 
s pen le > pe 4b al ¿ds 5 ‘I entered the room, and to my shock and surprise, 


there was a snake on the bed.’ 


(4) The verb g- takes two objects which are originally mubtada’ and khabar, e.g.: 


2 


> 4 ° 4 a È å $, è : : r 
s unge Ila Y! e lL. 3 Jla Y| cbl ‘I think the examination is near.’ 


Here Slee Y| is the first object and L- ð is the second. 


a 


SZ á #2 £ g a $ 
NE sl ees me ie lk nee] abl ‘I think the headmaster is coming 


tomorrow.’ 
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Here “plai is the first object and the sentence | 4S o L is the second object, and it is 


An jes us 
<b may be followed by ©} or OI, e.g.: 


ali 
| 


ô 3 o o ” o á w ; ‘ . . 
a) |e Ol Y| —> ga Ol Y| 3S) oye ‘I think the examination is easy.’ 


Here Oley is ism inna, and “bees is khabar inna. 
In the Qur’an (41:22) 
MARA S das Y at & EE ea; » 
‘But you thought that Allāh does not know much of what you are doing.’ 
by cd} 2 LA > heel OL Ol EZ G ‘did not think that Ahmad would fail.’ 
In the Our an (18:35) 


gr Si coh L oF SB JE. 


‘He said, “I do not think that all this will ever perish”.’ 


Z a 3B we È a 
(5) We say Aari] / 43 aS) [El cles but 
me 3 JOB a E165, 
1.e., if what we enter is a place like a house or a mosque we don’t use ue otherwise use i. 
In the Qur’ an: 
3 par Pai Taea r e EN 
g AnS |b35 e 
‘And he entered his garden.’ (18:35). 


Sa 12 « #4 &Y gf trii 


‘And faith has not yet entered into your hearts.’ (49:14). 
We have both usages in: 


we 4 ae r ° 4 +77 l 
e SE Bola care g Bob» 


‘So enter among My servants, and enter My Paradise.’ (89:29-30). 


(6) We have learnt jell a) in Lesson 4. Now we learn the pattern JG (fa“āl) which denotes 
intensity in the ism al-fā ‘l, e.g.: 
“ale ‘one who forgives’ “Le ‘one who forgives much’ 


an Z A n WL ” 
2j | $ ‘one who provides? ¿8| jj “one who provides much’ 
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$1 ‘one who eats’ LSI ‘one who eats much’ 


There are four forms which denote intensity. They are: 


af y A Z 
a) See e.g. okt ‘one who knows much’ 
wo, 


ane ‘one who hears much’. 
a x. mw P i 
b) oe e.g. 326 ‘one who forgives much 
5 ce: ‘one who thanks much’ 
‘one who frowns much’ 
af 
i rs ‘one who eats much’. 
c) [ss e.g. eee ‘very cautious’. 
98 j o . 
d) Slate e.g. lees ‘one who gives much’. 


These five patterns are called jets ol iall awe ‘patterns denoting intensity in the ism al- 
jan. 


A 


(7) sles YI oy E y ‘One must take the test.’ It literally means ‘There is no escape from the test.’ 
Here y is pon iali V which we havs leant in Lesson 21, 
If a masdar mu 'awwal is used, oy may be omitted, e.g.: 

‘You must write to him.’ 

‘We must travel.’ 


os ĝ 
Ol Wb Y “You must learn how to operate a computer.’. 


_=( Z Zaj to suggest, Slt 44, to look into, be 
13) g! propose (viii) LALI (_ J) alb| informed (viii) 
Jaw\ to wait (viii) eine circular, notification 

7 a 
Lele 25] +2)! tobe crowded (viii) Yass! Jal to shift, move (viii) 
a yat SR storey (of a g ke , 
(3! yb Z) yb bulding), Toor Hy correct, right 
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a A Bo P 
(J) J 
Wed! 28 


Cre g) = 
led g 
gin gs 
bG ai 

elas! gast 

g anl 
153 55 


to be empty, vacant 


(a-u) 
e A 
empty pi 
| tae 45% 
to avoid (viii) COX geo 
assumption, doubt, 1 lag Ata 
suspicion L we | ols!) 
i R: we 
sin w D 


(1) to be mindful of Allah, to be pious 
(2) (=) to take shelter (viii) 
se) aes 


ae 
Pod a“ 


to have mercy (1-a) 


to choose, select 
(viii) 


chosen 
to spy (v) 
to backbite (vii) 


The Oft-Forgiving 


to content oneself, to 
be satisfied (viii) 


The Compassionate (one of the attributive names of Allāh) 


The Most Merciful (one of the attributive names of Allah) 


to draw near t ta. 1 Siw og.” 

(viii) hgs] jb jb] 
selector/selected, Av et aA 
chooser/chosen P 5l is” | 
middle ell acl 


to examine (viii) 


to test, Z r 2 A i 
examine 
(viii) 
truth, right 


to join (university, 
school, etc.) (viii) 


crossroads 


(1) to be raise, rise 


to select, choose 
(viii) 

to finish, end, come 
to close (viii) 
examiner 

to participate, take 
part (viii) 


to compel (viii) 


compeller, compelled 
to be separated (viii) 


to liken (11) 


(gr) have primary case-ending dammah or its equivalent secondary 


ending. (viii) 
to come together, 
assemble, meet (viii) 


1e p >i <, 
Ly AP olj 
j a; $ rb, Z "9 
Gajl olsy ölsjl 


P 
£ 


meeting 


to mention, 
remember (a-u) 
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to decorate, beautify 


(a-i) 


to be decorated (viii) 


to mention (viii) 


4 ge a o 7 
a 
Z os wer 


to be or become clean, 
unpolluted (a-u) 


to wrong, oppress, 
treat unjustly (a-1) 


to be wronged, be 
oppressed (vii1) 


to contact, to be 


connected, attached (vi11) 


A Gaal Z -f 
eles! 5s! 
A Zo 0 @ 
lala] asi] 
A _% 4 g 
lll A>] 


= JW Gl 
Las) zal 
= ~ 


to move s.t. from its place, to 
transport, transfer, remove (a-u) 


lelesil (JI) gaiil 


to be filled up, be 
full (viii) 


to be patient (viii) 


way, path, road 
masc.& fem 


meee, E E * =E 
Aslo) ak an 


wm A 
ore 


Lal ai 
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to lay claim, allege 
(viii) 

to turn one’s face 
(viii) 

to unite (become one) 
(viii) 


to agree (viii) 


to listen (viii) 
to broadcast (iv) 
radio announcer 


to embrace (viii) 


part of the eastern wall of the Ka‘bah between the door and the 
Black Stone which is held as though in embrace 


to smile (vill) 


(1) to do s.t. to please Allah, 


(2) to expect (viii) 


to bite (1-a) 


(gr) to merge a letter with 


another, to assimilate 


(iv) 


Z aA i 7 
Les gn yas 


SB 
g Te 


PEE: 


H) 
al Pal 
| SL “a + # 6 


R A g $ P 
serpent (9> 62 Z) pe 


to draw forth, pull out (a-i) 


F. 2 
a o w w 
e| a aw i| # “ a ~” 
Pod 
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Zw g 
4 = Y 


to frown (a-1) 


where 


to adopt (viii) 


to expect (v) 


bosom friend 


to block up (a-u) 


it fills the place of the two ma/f‘iils, i.e., 
it functions as two maf ‘ils. (gr) 
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LESSON 24 


In this lesson we learn the following: 


(1) Bab hal, In this bab i- is prefixed to the first radical, and the third radical is doubled (if alla). 


This bãb is used only for colours and defects, e.g.: 


yea, 


‘it became red’ 

= 56! ‘it became crooked’. 

a te iw 1, Bae We a sigs oe oS 

The mudari‘ of es) is p>, and ism al-fa‘ilis o>. 
It has no ism al-maf‘il. 
Its masdar is oe. 
This bab has another form with the addition of an alif after the second radical, i.e., Jll, e.g.: 

jee} ‘it became red’()) 

v,- 0 . 

alas) ‘it became dark green’ 

n ° å Z A a e aa s Ks Z é , ° 
The mudari‘ of ‘>| is \lo>X3, its ism al-fa‘il is \\4>< and its masdar is’, ot. 
4 ae x á Pa a, 3 a a, 4 ve š p an é 

Note that a verb like Aids] is not from bab jas), but it is from jes) from AS: the in Aid| IS 


extra, but both the dāls (>) are original, because its radicals are 5 > E2 


In determining the babs we must find out the radicals. The forms in certain cases may be deceptive. 


(2) The verb EF sl has two meanings: 


(a) to see, and 
(b) to think, to deem, to judge. 


AL L E E 
In the first sense it is called 4 pen SI j (ra a of the eye), and in the second sense it is called Ta 5 
2,0, 
iial (ra’a of the mind). 
The first takes only one object, e.g.: 
mal yl mig ‘I saw Ibrahim.’ 
The second takes two objects which are originally mubtada ” and khabar, e.g.: 


„ale dal ete AJl (ae si ‘I think Hamid is a scholar.’ 


1 ` ae : : 
This bab’s number is: ixa. 
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. Brice Pe EEC Sole all ‘I think he is ignorant.’ 
In the Qur’ān (70:6-7): 


me & Jya je « Poe we aI? 
mY A yo FT E. |L 3A 9 y | $y 
‘They indeed deem it (the punishment) far off, and We deem it near.’ 


(3) ont is a verb signifying hope or fear like the particle iss, e.g.: 


j b1 a $ > 7 a% a -“ r 
‘It is hoped that Allāh will turn to them in forgiveness.’ (Qur’an, 9:102). 
df fo ð A 


> 2 prr á pfp eag 3 2 EAE * Be. 
ğ = > gda C |D Ens a Con 3 & 
‘It is feared that you dislike a thing while it is good for you.’ (Qur’an, 2:216). 


Cnt & can be used both as an incomplete and a complete verb. ‘7’ 


a) An incomplete verb ( by als st) is a sister of os. and takes ism and khabar, e.g.: 


‘It is hoped that Allah will forgive them.’ (Qur’an, 4:99). 


s” 


wh S- 
au ° ° * X ” C> i * d 
Here 4i is its ism and the masdar mu awwal GARD jl its khabar. 


Remember that its khabar should be masdar mu awwal. 
Its is can be a pronoun, e.g.: 


, ehl |ia ai Ol eee ‘It is hoped that I will get married this year.’ 


3B 
Here 18 its ism. 


wi oO A 


ô ó >., i o. ¥ 
b) A complete verb ( akil “Leal ) is followed by its /a‘i/, e.g.: Jy jhe =>. 
If nt is used as a complete verb it is immediately followed by the masdar mu awwal, e.g.: 
f3 
a 2) Crake À oyl on 42) 


‘It is hoped that my Lord will guide me.’ (Qur’an, 18:24). 
Here the masdar mu awwal CS Ag3 Öl is the /a‘i/. 


In. ery) 3) edt ‘I am afraid I will fail’ gn is incomplete, and in 


~ See Lesson 10. 
ope Ol = ete Ol 
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of z 


wE öl Cent it is complete. 


(4) In saad = L i ‘After the teacher entered.’ Here \% along with the verb that follows it has 


the meaning of a masdar. So: 


a 


As ysl — L dle; means sf ead Js Ja 


A" 
That is why this l@ is called ay EI] ls (the infinitive md). 


The verb that follows the infinitive ma may be madi or mudari’. 
Here is an example of the later: 


P 3 
Jaa) CAG ey DE lo 
‘I will show you ibe ii after the teacher leaves.’ 
Here cele: fom ls es has the force of Leja) = con 
Here are some more nae l 
r oud 5 la Ly Sak Side 24) > 
‘For them j is a severe punishment for their forgetting the Day of Reckoning.’ (Qur’an, 38:26). 


o 3 L 3 p - E dr 3 3 
& Ss Ó 9 a aS ve laa) yee $ 


‘So taste the punishment for your rejection.’ (Qur’ān, 3:106). 


“ 


(5) We have learnt in Book Two (Lesson 11) that the Ahabar coming after Ó| should take Ó$, eg: 


dell 2438 bÍ Gi Hel faye Sl 


In the ãyah @ ae ees 


rere E gs > 


AS! aes Sal spall EG - è (3:106) there is 


no E because the khabar has been omitted as it is evident from the context. The omitted khabar is 


S A Pula n’ l 
H Jü ‘it will be said to them.’ 


Here is a translation of the meaning of this Gyah: 
‘As for those whose faces will be darkened it will be said to them, “Did you reject the faith after 
believing?” . 


1. 1222) - 222) to open (by it self) 1 “a 7 We . 
>a] äl (vii) Les a y g9 to straighten (11) 
a By 
+ 12 2; @ 22) to become crooked 1 at -rt 
bl el aa (ix) LSS (o) , < a5 to be able, to manage (v) 


to make s.o. angry, to 
anger, enrage (iv) 


í ) Pepes =| to turn red (ix) 
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4% wt 
#7” A ” 
4x Pd 


% ; I” i E 
4a eh (e) jee 


to seek forgiveness 44 atie 
(x) pos oy 
to become white lake A e o - + o | 
(ix) ae rs ee 
to be good, proper, in Lei rtp 
order, pious (a-u) ae Os, a 

roduce, yield (of a E ae 
P es Ay Sy 
tree) rf ° 


unripe date when it starts 
turning red or yellow 


qe ex 
( gz) te + 


Z og Z ð 2 @7 p we 
to fry (a-i) led blaas lAa 128 


2 ð 2 -° G > 
defect, fault, flaw Lela! ala alas! 


to be defective, í AA g7 o | 
faulty (a-i) PIO) er) 


ei o ĝo en 
hipio jia jel 


to be sad (i-a) 


to become 1 \- S o, HL | 
green (1x) eo! jor jar] 
to intensify, become severe a 
(viii) < 


Laas) Pay flail 


to split (vii) 


(1) tooth Sa S "gar ® 
(2) age Bi! Spe! 


a 3 p 
Stas! Sens Ses 


spring (season) 
at once, instantly 


ao o, 
(ots; a) ri 


(Jl z) en 


to be straight, to be right, 2)-- 40. y- - 
proper, in order (x) sl) ITF c 


to content oneself, 
to be satisfied (v111) 


Ws di 


(1) harm, hurt A, oo 
(2) strength, might Yuri pil 
(3) war 
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to mock, ridicule (1-a) 
to perform wii (v) 
to become black (1x) 
to sell (a-i) 

to appear, seem (a-u) : | ue 
date palm 


to lose (a-1) 


to become dark green 
(1xa) 


to turn yellow (1x) 


to turn yellow gradually | 
(ixa) 5 


to turn red gradually (ixa) p 
wood, timber 


to become dark green 
(ixa) 


to burn, get burnt (viii) ©» f 
to clean the teeth (v1i1) 


cheek (especially the 
raised part) 


sickle 


to hope, request (a-u) 


to administer, govern, to = 7 
be close, to come next, to ` 
follow (i-i) 


to be in hurry (x) 
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LESSON 25 


In this lesson we learn the following 


(1) Bab “fade, In this bab ista- is prefixed to the first radical (istaf‘ala), e.g.: 
“pri! ‘he asked for forgiveness’, 
biso ‘he woke up’, 
Nance ‘he got ready’, 
asail ‘he had a bath’, 
J EA ‘he resigned’, 
Aka ‘he laid-down’. 

The mudari*: It is gern e.g. Alii (feted ¢ woes ABR, 


The amr: It commences with a sakin letter, so it takes hamzat al-was], e.g.: 


ran rsa (tastaghfir-u — staghfir — istaghfir) 
woes weil (This has fathah at the end to avoid oe ed AFGI) 
The masdar: It is on the pattern of siesta (istif*al-un), e.g. perce 


In the ajwaf verbs a compensatory 6 is added at the end, e.g.: 


P R- # 
Ex i | 5 pE ‘he consulted’ 


In nagis verbs the final (5 changes to hamzah, e.g.: 


(e) 


$2 for Cclike2| 
The ism al-fa‘il and the ism al-maf‘iil: The second radical has kasrah in the ism al-fa‘il and fathah 
in the ism al-maf ‘iil, e.g.: 


(e) 
Re Oo 8 ~ 
paris (mustaghfir) ‘one who seeks pardon’ and 


“0 
aR ? è 7 p + e e 
PARA (mustaghfar) ‘one whose forgiveness is sought’. 
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The noun of place and time. It is the same as the ism al-maf'ūl, e.g.: 
R aro 8 
tows ‘future’ 
, * o A c 1° °9 
Ap gine ‘clinic 


(gris ‘hospital’ 


This ba@b signifies, among other things, the meaning of seeking, e.g.: 


“7 AO , 
“Ase ‘he forgave’ Axe] ‘he sought forgiveness’ 


e ate i ‘he asked for food’ 
wx ‘heate’ alaso) ‘he asked for food 


es Am ‘he guided’ CAA ‘he sought guidance’. 


-æ 3 os Wyte Z i of 
(2) = S! olal i! oS a all iall Jy yal ‘I am studying Arabic so that I may understand the 


Qur’an.’. 


The word F is an infinitive particle, and Ol Kal og -gal es means Ol | áll l 


It is used with the mudari‘ which it renders mansūb. 


° w . . | 
Sebel aY (D is prefixed to it which may sometimes be omitted, e.g.: 


Pa Bio a 2 pe 
@ ory mas Ase am at & 
‘So that we may glorify You much.’ (Qur’an, 20:33). 
Here F is for SN. 
E aai 
SN is joined to 44 `Y in writing, e.g.: 


. E SES Agil ‘Work hard lest you should fail.’ 


(e) 


gn WS 3 SSN 3 ol 5) 51 


‘Write down my telephone number in the diary so that you do not forget 


Here are some more examples of - 
g Pd aE 2 i - e Pe gp Z 7 
gles) WAS eI GEN l S CaS 
‘My eee went to the market to buy the necessaries.’ 


Maal h NS SA aa tate hD 


‘Maryam, get up early lest you should miss ll train.’ 


or Abs ay see Book Two (Lesson 17). 
In English we say, ‘I missed the train’. In Arabic we say. ‘The train missed me’: ‘ea | as la 
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(3) obl is another particle of nash. It precedes the mudari‘ and renders it mansūb. 


It means ‘in that case’. It is used only in reply to a statement. 
If your friend tells you: 


Ta jell or ê ae cdl aos ‘The headmaster is returning today from abroad.’ 
you will reply saying: 
l pA] $ NE 53) ‘In that case we will receive him at the airport.’ 


Note that the verb after O35) is mansiib. 
obl renders the verb mansüb only if the following three conditions are met: 


a) ol should be at the beginning of the sentence, and it should not be preceded by any other 
word, 

b) the verb should immediately follow it. Intervention by Fale) y or an oath is permitted, 

c) the verb should denote futurity. 


In the example cited above all three conditions are met: obl is at the beginning of the sentence, 


the verb dL gies immediately follow it, and it denotes futurity. 
But if we say: 
ALES 55) B58 
the verb should be marfū ' because 03] is not at the beginning of the sentence. 
In the same way if we say 
ALES led 3 5) 
the verb should be marfii ‘ because the verb does not immediately follows 33 


We may, however, say 


N 


; se| u NEA all 9 SE) ‘In that case we will by Allāh receive him at the airport’, 
and also 
‘ lel E aLi y asi ‘In that case we will not receive him at the airport.’ 


The verb in these two cases is mansūb. 
Here is an example where the verb does not denote futurity: 


Satoh) eco r u ots z 
äg t| isl ÉJI pera] a älèla| “Lai ‘The bus arrives at the airport at two.’ 


av 5 we. Bue 9 A : Zo j 
vice r ust gi Ol Cals ol ‘In that case I am afraid I will miss the flight.’ 
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2, 2 
Here Ls is marfi‘ because it does not denote futurity. 


(4) We have seen that the verb in the mda is negated with Ú, e.g.: 
EAS ls ‘I did not eat.’ 


But if we negate two verbs in the madi together, we use yY, eg. 


of 7 


so 2 je 2 
cep Y ELSI Y ‘I neither ate nor drank’. 


ayy she Y; EE DE é ‘He neither believed nor prayed’ (Qur’an, 75:31) 


(5) We have seen wāw al-hal prefixed to a nominal sentence, e.g.: 
4 
= ala n ee 3 me 2 p3 A 7 


‘I entered the mosque while the imam was reading the fatihah.’ 
It can also be prefixed to a verbal sentence with the verb in mcd, but then it should be followed by 


oO - 


A9, e.g.: 
isola ALY 1G by dened! E185 


‘I entered the mosque after the imam had finished reading the F'atihah.’ 
Here are some more examples 


pl pb E by paill oy» Le 

‘We left the class after the teacher had finished explaining the lesson.’ 
Dyas gall Cle by Coglall sl 

‘The doctor came after the patient had died.’ 
fla!) abil 455 jes! E155 


‘I arrived at the airport after the plane had taken off.’ 


(6) The verb je has four meanings: 


a) to make, i.e. to cause something to be or to become something. In this sense it takes two objects, 
e.g.: 
7 w 3 oat a 3 7? $ £ è 
GSS PUES) ola jee ‘I will make this room a shop.’ 


eth . 723 
Here 49 yes) is the first object and LIS 5 the second object. 
Here are some more examples 


LI > ea ai je ‘Allah had made alcoholic drinks haram.’ 
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@ \4 lu. dll fas a a ; Send jll pss 6 
a He made the moon a light therein, and He made the sun a lamp.’ (Qur’an, 71:16). 
Hey il oe jad & HS ald 335 » 


‘And had your Lord so willed He would have made mankind one nation.’ (Qur’an, 11:118). 
b) to think, to deem. In this sense also it takes two objects, e.g.: 


¢ {yw Patra 


aoe you made me a headmaster?” 1.8, ‘Do oo think I am a headmaster?’ 


4 ea | FH gs ah gali Si pre p 


‘And they made the angels, who are servants of Rahman, females.’ (Qur’ān, 43:19), 


1.e., believe they are females. 
c) to make, 1.e., to create. In this sense it takes only one object, e.g.: 


E 4 atu > 2 ok 22 - a RE > ð 
Pi w a ME" : a a A # z m = a p + w 2 y _ 
DT TAMIS a3 wir Stace ce S- | ANS sae ý 

‘All praise is for Allāh Who created the heavens and the earth, and made 

darkness and light.’ (Qur’ān, 6:1). 


d) to begin. In this sense it acts like os, and has ism and khabar. Its khabar is a verbal sentence 


with the verb in the mudari'‘, e.g.: 


o a eV # ; ; 
l = p Jl I ‘Hāmid began beating me.’ 


f l 
_ Here Jl is its ¿sm and the sentence E 2 its khabar. ©) 


R 2 Re R 
(7) The plural of pls ‘pedestrian’ is sLa%. It is on the pattern äl% (fu‘alat-un). 


R vy R z 
So ölk (mushāt-un) is originally iiA (mushayat-un) where -aya- changes to -a-. 
Here are some more examples 
R A 
el ‘judge’ — bles 
she ll a 
AŻ ‘barefoot? — s> 
7 R A 
yl ‘naked? — öls 


P 
Bir ‘ruler’ — D 


$ See Lesson 10. 
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The nawasib of the mudari‘ 


A Jagi annit 2 eo. a os 
The particles that change the mmudäri' to mansiih are called E jae J aal y. 
These are four, and we have learnt them all. They are: 


a) Ol, e.g.: 


0 sale meyer oh a rv ii; 


‘And Allāh wants to turn X a (Qur’an, 4:27) 
eT oe wie hy Asay , as 
This particle is called Juisi aig tes 9 > i.e., an infinitive particle that 


changes the mudäāri' to mansiih and denotes futurity. 


b) AI e.g.: 
ew ye ET D o 5) MN 


‘He said, ied you will not be ane to nae Fo with me”. (Qur’an, 18:67) 
This particle is called Jhi 4 a 4 # My > i.e., a negative particle that changes the 


mudari‘ to mansitb and denotes futurity. 


‘So that we may glorify You much.’ (Qur’an, 20 33) 
This particle is called Jiii 4 94 ay Aah 3° fs i.e., an infinitive particle that changes 
the mudäāri‘ to mansitb and dsnoiss futurity. 


d) 331, e.g.: 


b 
w B r 


8 a. 3 eo“ “tS af P 
‘I shall come to visit you tomorrow in shā Allāh.’ 


i apri 02! ‘In that case I will wait for you.’ 


This particle is called SLaxtls ers a cles lee 9 > i.e., an answering particle that 


changes the mudari‘ to mansib and denotes futurity. 
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k-i 01 ~ (-20, torelax, have atia %izo 1 to lie down on 
isl | g rest (x) ck. (A) Ls | one’s back (x) 


2o, e a we A z . nape (back part of 
liil DEFE to wake up (x) (¿lal ( “Ab Z) Lað the neck) 
7 (masc/fem) 
balsa \ ee sue \ to take a bath (x) Yt a: w| j" 3° \ > (a guest) 
7 ia | -ail a breakfast ( ilai Z) ae president 
A e f 2 of “ @ g “ Oro i 
b! Js y 1285) to wake s.o. up (iv) Elagu) Agil A ia 
T o- 4 -7 a 1 ' o 2 a "5 
lc i. € ro E al — bleh: r; | to ask for food (x) 
ns AES ri o2 wie pL * i 
he hungry L = S% (GS & tobe naked (i-a) 
(1-14 214 to feed, give food | @ 2 fee 
Lleb] | toeatÜv) | paS LAS to clothe (a-u) 
18% ke a mistake te 2 - <0, toask for clothes 
(| | to ma ZL | K: | 
(iv) eo - (Xx) 
Eer yet. to seek forgiveness 4 pe “1G eras 
| jail ario ae S Su ge ( oo!) J œ> transform, transfer 
- i (ii) 
a at clean, means of fit * #e Ss f-o , to ask permission 
P. cleansing Ulda] 9> kòl (x) 


A”, 


á pan P >% 7 may no harm come to you and may your indisposition be a 
alii ele öl s eb ( op ‘Y means of cleansing you (from your sins).(said to the sick by a 
j visitor). 
ga? i ajas * 4 6. subject, subject- 
Lec oo to follow (i-a) ( ex? | 9 Z) d 2 gA ate J 
š ae , 7 oap to be shy, 
( e lis Z) aie amount AVETI a Z>) embarrassed, 


ashamed (x) 


Sigal Z) JU wealth b z Ga (2) daa to be in need 


2 o of to lend, to Z o f) 
Lol oe) advance a Lol in | (c) goial to ask for a loan (x) 
á loan (iv) í 


(cy) g2 
Loll 


r rris 4 "H « = 170 
ERA E (a-u) ORARE AKAA to benefit, drive 
i : „o A om - benefit (x) 
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a -ə g the one who is 


Cm) resting, relaxing 


to borrow (viii) 


BW E 
(pee E” dao 
v ag 
Aly 
LJle 
law ewe 
M 
r ae ‘“ 

A o 


OPA z) we 


Lbs (3) & 


to prepare oneself, 
get ready (x) 


to resign, tender one's 
resignation (x) 


flat, apartment 


to be desirable (x) 


brilliant, bright VGSatel jena 
mostly, for most z s, ree 
part Oe gh J o! 


BES (=) as] 


(gr) to be the first word i at 
in the sentence (v) 2 


to precede (a-1) 


(1) to expel (from school) ne, 
(2) to separate, cut off (a-1) 


(1) to reject, disallow 
(gr) to negate 


a A 
B “a 


oe go - 


2) 9 pP phe 
(Sib) «StL z) ig 


negative (gr) 
lamp 


to spread out (a-u) 


so 84 
carpet (2 gr Z) CARA 
ruler, governor je 
Prape 
barefoot A ji 


to confide, to speak 
secretly (iv) 
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Ò 
Z ò & 
Pa 
| L TIA. ER A 
P + # E Pa 


Lipil Species] 
Lenael (J) pli! 
Glad! (GS) Ole 
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to rent (x) 
to last, continue (x) 


to surrender (x) 


to seek help, to 
take help (x) 


to be proud and 
haughty (x) 


to interpret, 
construe (11) 


to join (school, 
university) (viii) 


conditions 
affirmative (gr) 


to descend (a-1) 


to become (sis 
kana) (a-1) 


plate, dish, layer 
tribe 


people, nation 


one participating in 
a war 


rewarding, 
recompensing 


policeman 
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LESSON 26 


In this lesson we learn the following 


(1) ane “baal (the rwba 7 or quadriliteral verb) 1.e., a verb which has four radicals, e.g.: 
ay ‘he translated’ 
‘he scattered’ 
J 45® ‘he walked fast’ 
bern} ‘he said bismillah’ 
Like the thuldthi, the rubd@T is also either mujarrad or mazid\) 


The rubda T mujarrad has only the four radicals without any extra letters as a which is composed 
of t-r-j-m. 
Now the rubd ‘7 mujarrad has only one bab, and it is gee (fa‘lala). 
a* g7 š ar z Aa, Oo - 
The mudari‘ is gern Bg: e i: As the verb is composed of four letters, theas Slee -Jo 
has dammah. 


Ror 2 af a 
The masdar is on the pattern of 4s (fa‘lalat-un), e.g. doi ‘translation’. 
The ism al-fa@ ‘il is eee ‘translator’ wherein the third radical has kasrah, and in the ism al-maf‘iil 


it has fathah, e.g. a ou ‘translated book’. 
The ruba‘% mazid has three abwab. They are: 


a) gis where ta- has been prefixed to the first radical (tafa‘lala), e.g.: 


EE ‘he grew up’ 


(e) Z 
a a e / a 


(soa ‘he rinsed his mouth with water’ 
3 G o . 48 fs) at 
The mudari‘is $ 6% and the masdar is © “S5. 
rr FY 


b) ` |l&5) where i- is prefixed to the first radical, and the fourth radical is doubled (ifalalla), e.g.: 


Ob ‘he felt reassured’ 


e\ 
o 


jail ‘he detested’. 


À For these terms see Lesson 16. 
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& p we : 
The mudāri‘ is cidas (yatma’inn-u), and the masdar is ad. 
In the Qur‘an (13:28) 


9 G70 g A D > A “3 
& OA Dall Salas ANN | BSc yi é 


‘Lo! in the remembrance of Allah do hearts find peace.’ 


c) ksl where i- is prefixed to the first radical, and -n is added after the second (if‘anlala), e.g.: 


-0 ° 
ate 


a“ 


Ba Pi (P ° ia nT p 
The mudari‘ 1s aii a, and the masdar is Las al. 
rd se F 
° 


The sentence Jp bsl aa means ‘The people dispersed’. 


P" : Z od .. % — 2 w 3 A 
(2) ‘This is a man’ is "> 7 |, and ‘This is the man’ is — \ ds. But this sentence may also mean 


‘This man’. The listener may think that you mean ‘This man’ and wait for the khabar. 
To avoid this ambiguity an appropriate pronoun is inserted between the mubtada’ and khabar, e.g.: 


: sce gA |ia ‘This is the man’ 

Oo gA peal ws ES ‘These are the criminals’ 
x 2 ° 

i vere] C oda ‘This is the car’ 


3 ð a ya ‘ A 
: cle lice ip ES ‘These are the Muslim ladies’ 


The pronoun Ceall) so used is called Jall ae (the differentiating pronoun). 


This ambiguity also occurs in a sentence where the mubtada’ is a proper noun, and the khabar an 
adjective or a noun having al, e.g.: 


p.) a 8 ‘ i PE 
: Że! Jl which may mean ‘Hamid the player’ or ‘Hamid is the player’. 
n 08 
If we mean ‘Hamid is the player’ we say Ass g5 Jl. 


° wi A A 
Here are some more examples of hail ee: 


>o + < 
a & 2 he E aie + 
hgh ol A315 


‘And those are the successful.’ (Qur’an, 2:5). 


) p het ety rt E. 
ee YG aera) 4 gal gD GiS ie 
‘That is the great success’ (Qur’an, 9:72). 


But the use of cea eee is not compulsory. If you think that there is no ambiguity, you need not 


use it. We have in the Qur’an: 
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‘That is the Book’ (2:2), 


D A 2 e 
ES eda! yal NW x 


‘That is the great success’ (9:89). 


e (e) 3 
(3) If you are offered something to eat with the instruction |da oS you can eat the whole thing. But if 


P o 0/4 . 
the instruction is | Aa e ay you are to take only part of it. 


In the same way we say 


A 
BAS Ba Y ia Ý oy 
‘Of the a R are some who do not know English’. 
This ,⁄ is called i aaa cy (the partitive min). 
Here are some more examples 


‘You are one of the best students.’ 
Compare with this 


lll tot EE 


‘You are the best student.’ 


dS » 3 rad A W a 
éy Ó piai og) 3 Ag % 
‘And they spend part of what We have given them.’ (Qur’an, 2:3). 


P Coa aT S yrz at int 2 St tein f ty gi = *, 
‘And of mankind are some who say, ‘We believe in Allah and the Last Day,’ but they 
are not believers.’ (Qur’an, 2:8). 


(4)In§ yes) 4 l> IY ‘And has the headmaster come?’ The conjunction 3 comes first, and then the 
interrogative particle |e. 


The hamzat al-istifham (Ù) precedes the conjunction, e.g.: 


f Jeti els 


We cannot say | pres) cle; 


Here are some examples from the Qur’an 
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Pii did they not look into the a of the heavens and the earth?’ (7:185). 


cay lathe a5 La (Sy Hi 


‘Then, will you believe in it when it has actually happened?’ (10:51) 
(5) Many vaí commences with >|, e.g.: 


r. » eel! NM 5 »  (Qur’an 2:126) 


In such cases 3i is the object of the verb | 3 IP s3i ‘Remember’ which is always omitted. 


The meaning de the above ävah is “Remember when Ibrahim said...’ 


Bo L 


(6) The plural of Ea ‘dead’ is er on the pattern of es, It is a diptote * (3 wall ¢ ce E ss), 


and has no ranw in. Here are some more examples: 


tal ‘captive’ CS “3 

“yas ‘patient’ ey 
98 7 7 0-4 
en ‘wounded’ yr 


(7) If the munddd is a noun with the pronoun of the first person singular as its mudäāf ilavhi, it has five 
different forms, e.g.: 


a) is me (ya rabbit) this is the original form. 

b) aly lL, (yarabbi) here the ya’ (c$ ) has been omitted. 

c) <2); (ya rabbiya) the ya’ is retained, but has fathah. 

d) 256 (yarabba) the ya’ is omitted and the last letter has fathah. 

e) y Ú (yārabbā) the ya’ is omitted and the last letter has fathah and alif. 
The last form may take Xtal é La at the end: ob jk (ya rabbah). 


I have put all the five forms in this mnemonic: cà y Ai 3j 6 y E is y c D J 


The first form (2%) is the most frequently used in the Qur’an. 


-For Diptote see Lesson 34. 
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(8) We have seen in Lesson 14 that if the jawab al-shart is a nominal sentence, it should take $, api 


Ea AES a Ea a lola o(Qur’an. 26:80). 
A. “dey. At he 
This —% can be replaced with dS lana ISI, eE. 
á o Oy PRES Ob (3) 24595 ye g 55S 155, b 


‘And when those (whom they worship) beside Him are mentioned, (surprisingly) they 
rejoice.’ (Qur’an, 39:45). 


dag 2525 2b (5) gs a J ols iis i 2 | ae 


‘If they are given thereof?) they are pleased, but if they are not given thereof 


f 


a 
OP è 


(surprisingly) they are displeased.’ (9:58). 


(9) We have learnt the muda ‘‘ʻaf verb in Book Two (Lesson 29). In all forms of the mudäāri‘ except two 
forms printed in blue, the second radical loses its vowel and n assimilated to third radical, e.g.: 


’ z os “OS, wit a, 

Pre CO T~ TO pa ( Obe g~ 
de ana (2% oe 
“CPR ( Olea (peed “Seoul (OSS peed 


This process is called ales (assimilation). Only the two forms do not undergo idgham because 


they are isnaded to mutaharrik pronouns. 
Now, in the sii gi ‘majziim these four forms: 


boa - å azl da, IET 
(Cutie ro Fai Cotte: have two possibilities 


one ae iaghām, and the other without it, e.g.: 
ae ~ (lam ya-hujja) or > E a (lam ya-hjuj) 


Remember that 5 (ya-hujj-u) is originall 5 (ya-hjuj-u). 
noni y ææ (ya-hjuj 


In the same way: 
aaz q o a 0 o 
e orgi fd 
RA o A o 
Ei S gati 
gal 0% of 07 
GPs pd or eee 


The amr of the as person masculine singular also has this possibility: 


a a 
i.e. out of zakdah. 
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á (e) (e) 4 
om (hujja) “perform hajj’ or aoe | (u hjuj). 


(e) (e) 4 
The amr of the second person feminine plural is already without idgham Cee. It cannot have 
idgham because it is isndded to mutaharrik pronoun. 
This process of removing the idghām is called ales’ BE (fakk al-idgham). 


Here are some examples of this p the H an: 


‘She said, ‘How can I jas a son when no man has touched me?” (19:20). 


3 VES i = 
2A GP i gat ale ME os 


‘And he on whom My wrath descends is indeed lost’ (20:81). 


“ is e ri a 
an ole bye sa os aul pra» Cw, 


‘And none can guide him whom Allah does not show the way.’ (39:36). 


> 1 os2-- 90,0 98 2 ot 2 8 Be La oR oe & 1 72 
ý 225535 28 An A) ean Gorse Ul SF 2S ol B 


‘Say, “If you love Allah then follow me; Allah will love you and forgive you your 
sins.” (3:31). 


& oey Bu) cy tise Rita 3 


‘And untie the knot from my tongue.’ (20:27). 


Ct 


Z og 
m - of SB oLa - - 62 à ve 
dom >) rr ey to translate (rb) ad H nearer, closer 
MO Zas 4 a -1-% todos.t. very well 
9S help sle! Ao >L] (iv) 
A on“ - #0 4 o- pi 
see 5. 4 “ted > he „7 +e 
Les j” d j9 to distribute (11) Fa N jle to live, be alive 
“sek robe “te bear (a child), to 
| whack dears 
>! in that case 35 3 Us AJ 9 eel) 
“ee 4 a A oC o ‘ s , 
oe a na | 4. to grow up aS 2 4-2-2 to grow up, to 
Sled cle gti Lad Caa) E) FES FES develop (b-i) 
PA «¢ at 4 #8 at to reassure, to set 
Gab pod OL s.o. mind at rest, to 
| comfort (rb) 
Z o? gf 9 
_ Gleb! skbl 
w- 3 7 a Z to fear, be “ - to be comforted, be 
us afraid (i-a) f 4 — reassured (rb-iii) 
(OLb) 
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(Sb z) ob 


Z A a 
liait sella ial 
+ + » ae 
d T = Pd 


oO: 


-< o 7 -¢ o 7 
Oe T) a 


ŽŽ - ew 
eo - we Oe 


ARS 


a 
w~ we 


ae 


heart 


Cred) hiis Dac 
to be or become è ta 0 
CGA gz) Ube 


soft, tender, gentle 
(a-i) 
Hitl jkl 


to rejoice 
(x) T4 
G+) 


to camp (rb) 


By 
recompense, "Fil eae i) 4 
reward 23 | Ce | 
to crack the joints of one’s a 
fingers (rb) x 
to shake violently, rock ; iy Bev 


(rb) 
to whisper, make 
eviled suggestions (rb) 


to guffaw (rb) 


(Z>) Los San 


to have goose flesh 
(from fear) (rb-111) 


skin, leather 


to detest, feel 
disgust (rb-111) 


secretary 


treasurer 


piety, 
righteousness 


to scatter (rb) 
to walk fast (rb) 


to roll (rb) 

to wash the mouth 
(rb-11) 

to roll (by itself) 
(rb-i1) 


to speak using rare and unfamiliar words as if extracting them 


from the bottom (33) of the language 
(pea) WES AI SS 
to tickle (rb) (a9 $) eli l adv 


to clean the nose during wudüū by inhaling 
water then exhaling it with force (x) 


(1) to gargle eae sche 

(2) to be in the A> > j > j 

throes of death (rb) < 

to get into water to wo ax 

refresh oneself (v) Er 
ee ee, bp bey, 
SIS ISIS 

ag 
to fall (a-u) A> 


a 
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to come together, 
to gather (rb-iv) 


to disperse (rb-iv) 


to remove, keep 
away (rb) 


grammarian 


to gather, to crowd 
around (rb-i1) 


madness 


rf 3B 
> 92 
e > 
T 


mad EE- eee 
° ° $ m 
active, energetic x | 


the partitive min, 
meaning “some” 


to fall down, come to pass, happen, be 
located, be situated (a-a) 


to make the owner ae 
of, assign to (iv) 
when (at the i À 
beginning of a (Sil = ) ‘al 
sentence) | 
pure, 2 OL, ; ae 
unadulterated Lis. E 
B 
stupid, foolish WA (o) 3 | 
to disjoin, a 7 
separate A : w| (E) o j 
(a-u) A Len 
(1) to untie a knot (a-u) > ne 
(2) to alight, halt, sr i 
stay (a-i) dc Ub! E 1E 
wo 9 Be Og 
period of time ( Tr z) A 
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to hate (1-a) 


without offspring 


to go, move, travel 


(a-1) 


then 


captive, prisoner 
to turn upside 


down (a-1) 


to become attached 


G-a) 


to dispense with, 
have no need of (x) 


non-existence, 
absence 


to obey (iv) 


knot 
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In this lesson we learn the following 


(1) Kinds of pronouns 


“0 w 
Pronouns are either separate Chail) or attached ( basali). 


The separate pronouns are independent and not attached to any other word. They usually occur at the 
wo 


start of a sentence. They also occur after %, 6.0. 


spline {| ‘I am a Muslim.’ 


c í o Í 
ed | Se J| Ba Le ‘No one understood the lesson except you.’ 


; or j SGI ‘It is you that I saw.’ 
SS) yI Sol, ls ‘I saw none but you.’ 


The attached pronouns are not independent, but are always attached to other words, e.g.: 
s pi # Soe 
cy and él in eny ‘I saw you.’ 


Here -tu is the attached pronoun meaning J and -ka is the attached pronoun meaning you. 
We know that nouns indicate their functions in the sentence by changing their endings, e.g.: 


i S33 — (al-walad-u) 
a p 23k (al-walad-a) 
. 4S gl cae (al-walad-i) 


But pronouns do not change their endings; they change themselves entirely, e.g.: 
OF Z As £ z s 2 
f Cl Sys, but L. So Gil is marfa‘ form and 4) is the mansiib form. 


So there are two sets of pronouns one for raf‘, and the other for nasb and jarr. And each of these two 
sets has two forms: one separate and the other attached. 


THE PRONOUNS OF RAF“ 
The separate forms: 


a Ss 


Third person oP clot Tee ms les oe 
Second person opal «Lacs TOR ol (Lacs TOR] 


First person ge cL 


The attached forms: 
The following are the attached pronouns of raf“: 


163 


LESSON 27 
ae ae . B47 % ~~ tae" Bor % 2 o- % m ; 
1) mutaharrik tā, as in cA 6 WE PaE chiad ¢ clad (-tu,-tuma,-tum,-ti,-tunna). 


2) the alif of the dual, as in Kil ( Beat 7 dads c cas c as (-a) 

3) the wāw of the plural, as in | sf | Oo JA cÙ stds (| sted (ü) 

4) the vd’ of the second person feminine, as in al ¢ “per di (-i) 

5) the iin of the feminine plural, as in asl ¢ T ¢ ils ¢ ii (-na) 
6) the -nä of the first person plural, as in as (-na) 


The attached pronouns of raf* are hidden in the following forms: 


a) the mdi : in the following two forms Cas and EKAS. 
Note that the © in GNT is not a pronoun. It is a particle denoting feminine gender. 


b) the mmudäri' : in the following four forms Cadi Sail ( Shi ¢ Zai . 


THE PRONOUNS OF NASB 
The separate forms: 


You have not been introduced to these forms before. These forms are composed of the word I plus 
the attached pronouns of nash which you already know, e.g. 2 s| (iyyã-ka). 


Third person EA 


La 
a á ág oaa Ža aa 
Second person os kl (LS LI (J | oS bl clas Gl ct 


First person GU TE 
The attached forms: 


These forms cannot be mentioned independently. They should be attached to a verb or to 3) or 


a 


one of its sisters. 


£ 


Third person grim LLa WL le hlo TRA 

3 A a A £ ME a A — f 
Second person EIk L-SIL « Wa Le IRAN aUa, 
First person We e dle. d 


eile a Ss 
The attached form of the pronoun of the first person singular is va‘ only. The #77 is the E a)l Js (the nun of 
protection). See Book Two (Lesson 9). 
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THE PRONOUNS OF JARR 


The pronouns of jarr have only the attached form, and they are the same as the pronouns of nasb, e.g.: 


Ega clogs Gi pe lagis ciis 
aku iets ils 1 SG ah, 


Es os 


WHEN TO USE THE SEPARATE PRONOUNS OF NASB 


The pronoun of nasb should be separate in the following cases: 
1) If it is maf‘ul bihi, and precedes the verb, e.g.: 


A gor f 
, Sta ‘We worship You.’, but 


A got Tho ae, 4 - 
Mai é] r It is You that we worship. 


\e 


s o” 7 ” . 
We cannot say Jósi é, as é is an attached pronoun, and cannot stand alone. 
2) If itis a mafUl bihi of a masdar, e.g.: 
GG | ped 8 su] Ss pas “We are awaiting the headmaster’s visit to us.’ 


Here LUI is the object of the masdar Ae $ 
Here is another example 
ais o - Z w Z ae 2 
male dele bs els Chl Cosel 


‘Your help to me was before my help to you.’. 
3) If it occurs after a conjunction, e.g.: 


: ol 5 Cty ‘I saw you and him.’ 


3B 2 Z Aof 3B : 
Here we cannot say 6 4 dol |), as 6 is an attached pronoun and cannot stand alone. 
In the same way we say: 


Olli olay il ‘Indeed I and you have passed.’ 


2 w P os w P £ , 
We cannot say á; coil nor can we say «| 9 a because J] is a pronoun of raf“. 
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4) If it occurs after YI, é.p.: 
eves y ‘We worship none but Him.’ 


) 
; stl YI EJL ‘asked none but you.’ 
5) If it occurs after an attached pronoun of nash, e.g.: 
P 7 P si £ 
lal] inbel f yl ilsa cyl 
‘Where is the headmaster’s magazine? I gave it to him.’. 


„aag of 
Here we cannot say endec|, 


If both the pronouns belong to the same person - as in this example - the second pronoun should 
be separate. But if they belong to different persons, we may use either the attached or the separate 
pronoun, though it is better to use the attached pronoun, e.g.: 


ji tS cy ‘Where is my book?’. you say 


, sSKihs| [s\ zhe] ‘I gave it to you.’ 


(2) One of the patterns of the masdar is “ls (fa‘tl-un), e.g.: 


; EIES] Oy “The bell rang’ ons ‘ringing’ 
ae ‘He whistled’ yee ‘whistling’. 


Llb 2b to seek (a-u) inaa (gle to run a race, 


compete (111) 


Z of - m £ 6 lai 7 -s 
\ s| A| to take (a-u) r to swim 
le te. | ev ay 10 participate, take “sat fu a 
SI pe) 2| eel part (viii) 35l 6 ll in that case 
aot P 2 og. (1)to remind 
( a | y3 E ) a j> drawer (of a table) | P- mY) HT (gr) to treat a word as 


masc. (11) 


PA | o | pap fe è s Ž j 7 x P > A 
Bedi (a) g Tsoi (scio, SSIS) had M] to dost. very well 


university) (vill) 


21 4% <% (1) to spend (time) 
slas (2) to judge, act as judge, to decree (a-1) 
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I (G) hail 
Vues! Jai] 


2 9 


to contact, be 
connected, be 
attached (viii) 

to be separated 
(vii) 

to utter, pronounce, 
speak (a-i) 


pronunciation 


To as 
(S34 z) dal 


(gr) person, i.e. first person, 


second or third person 


to punish (111) 


to whistle (a-1) 
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to seek help, to take 
help (x) 


ring 
two 


feast, banquet 


to lead, drive (a car) 


(a-u) 


to neigh (a-1) 


LESSON 28 


LESSON 28 


In this lesson we learn the following 


(1) EI) ‘| Fore) (the absolute object). It is the masdar of the verb occurring in the sentence used 


along with the verb for the sake of emphasis. It is mansiib, e.g.: 


ar P abe ie ‘Bilal beat me a beating.’ 


The words She ETE convey the meaning, but you can say this even if he did not actually beat 
you, but merely raised his hand, or gently placed his hand on your body. But you can say: 
me ee She pe only when he gave you a real beating. 


The maf‘iil mutlaq has four uses. It is used: 
a) to emphasize as we have just seen. Here is another example: 


> z a 390 7 Og 
ows SEES oiga al 3 " 


‘And Allah spoke to Misa directly.’ (Qur’an, 4:164). 
b) to specify the number, e.g.: 
4 


cps LSS ab ‘The book was printed twice.’ 


Fro 3B 2 
a 


5>| 9 Oboe oe 9 Ea ‘I forgot and performed only one sajdah.’ 


c) to specify the type of action, e.g.: 


; 02 A 7 
‘ sli gas| D 9 cols ‘He died the death of martyrs.’ 
Z A o Ss 
dow 9 Als” Ls | ‘Write legibly.’ (literally, ‘Write a clear writing’). 


d) as a substitute for the verb. In this case only the masdar 1s used, e.g.: 


geet 


‘Have patience!’ 


‘ ; o 8 
Here the masdar is a substitute for the amr ee. 


cL 3 
ee ‘I thank you.’ 
a8 


Here the masdar is a substitute for the mudari AKI ‘I thank.’ 


Words which deputize for the masdar 


The following words deputize for the masdar, and are therefore mansiib, and are grammatically regarded 
as maf‘iil mutlag: 


7 Oy w : s e aa . 
1) the words (| CAN 6 19 with the masdar as their mudaf ilavhi, e.g.: 
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‘I know him fully well.’ 


43 S| ud 45 s 
jis Fs) ios peek) gis ‘The headmaster punished me to some extent.’ 


Ç els ass a ‘What sort of sleep are you sleeping?’ 
In the Qur'an (26:227) ; ; 
g sy 6) ME a5 Narr ET SI eae pall as “9 a 
‘And those whe do wrong will come to know how they will end up.’ 


2) a number with the masdar as its tamyiz, © e.g.: 
oe 4 o a 3 
„olab OW ALS ab ‘The book was printed thrice.’ 
In the Qur’an 
we? a, * adu P aI, 0 r ip Be 
63S EL gis aa B Iie » 
*,.. flog each one of them a hundred stripes.’ (24:2). 
eye a“ at > 3 s> 17 
6 BAS Guiles edyile o 


*... flog them eighty stripes...’ (24:4). 
3) an adjective of the masdar (the masdar itself being omitted), e.g.: 


ps cp sl cer ‘I understood the lesson well.’ 


This is for JAS gs cpl Cogs 
which literally means ‘I understood the eon with a good understanding. ’. 
4) ism al-masdar ( hes I). It is a word which has the same meaning as the masdar, but has 
less letters than it, e.g.: 


° 
ae f .. 3 a8 Sy 
PAS ‘speaking’ is ism al-maşdar and mS is masdar 
we Ra j (e 
2 ‘kiss’ is ism al-masdar and See is masdar 


tne LIS gol ‘He spoke to me harsh words.’ 


5) a cognate masdar. It is: 
a) the masdar of the mujarrad verb while the verb used in the sentence is mazid, e.g.: 


‘Vala ah 3 tes) oda ce x29| ‘I bought this car directly.’ 
poe? Sie ey Ta 8 y 


aw 
' The tamyiz ( presi) is a word used to specify a vague idea. The famyiz of the number may be majrür or mansūb, e.g., 
í n 3 Ho 24.1% 
LLS eS) 9 EA ¢ 9 aS. 
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Here 4| |x is the masdar of the mujarrad (§ pug (Sy ‘to buy’ whereas the masdar of 


(Spd (5 pel is 31 24), 


Here is an example from the Qur’an (89:20) 
Ger t ne 2 h 
ğe > ee MAN O nF 9 fs 


‘And you love wealth with abounding love.’ 


we e « , 3 P g - . : ; 
Here Ñ> is the masdar of the mujarrad verb We > (a-i) which is very rarely used, 


4 5 o, 
oam W 3B Hf) a . 4h ° e e 
whereas the masdar of the mazid verb Sows 2S\| is SL! and this masdar is very rarely 
e y ri * ¢ g 


used. 
b) a masdar of a mazid bab which is different from the bah of the verb, e.g.: 


. o Fog É A 
l Lela] Ces ‘I smiled.’ 
Here, lel.) is the masdar of the verb ~~.)\, which belongs to hah |x|, whereas the verb 


mons belongs to hab “laa and both have the same meaning. 
In the Qur’an (73:8): 


Pad 
D 
ail atl 
aw > | ee ae 


++ P AS 
s) 
+ -y S + 
ee r » = 


‘And devote yourself to Him with complete devotion.’ 
wiz O72 . ere 
Here the verb es belongs to bah per whereas the masdar is from hab hr, 


6) a demonstrative pronoun with the masdar as its badal, e.g.: 
o s o £ 
i o x uw” 0 an e à r 
Ç Juis Y! |ia othe ‘Do you accord me this kind of reception?’ 


O A 


Here |J is the maf'ūl mutlaq and so it is ~ai I E and Seen is its badal. 
7) a pronoun referring to the masdar, e.g.: Í l 
Spf EA oS lols! Sages 
‘I worked hard in a way nobody else did.’ 
Here the pronoun ô stand for Ís al. 
8) asynonym of the masdar, e.g.: 


H- 2% ' 
OAR L> Cas ‘I lived a happy life.’ 


Here L= ‘life’ is synonymous with <<. derived from © 3: Le. 
‘ S Ba 
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(2) There are many kinds of masdar. 


a) One of them is yee] jee, This masdar denotes how many times the action took place: once, 
aie 
twice, thrice ... It is on the pattern of 4x5 (fa‘lat-un) e.g.: 
“26 Z Pp e as A 32o, A è ë P > 

OLR HP OU pe A y ‘I hit him once, and he hit me twice.’ 

i Z . s 
: clei DEA |da ab ‘This book was printed several times.’ 
aA a * P ot 
clei is the plural of 4acb. 


In the abwab of the mazid the masdar al-marrah is formed by adding ô to the original masdar, e.g.: 


(e) a8 (e) e 
pe ‘saying “Allāhu akbar” —— 8}. ‘saying “Allāhu akbar” once’ 


(e) 


KPA -° 
JALI ‘peeping out’ eg Jbl ‘peeping out once 


‘We say “Allāhu aktoan four times in the funeral prayer.’ 
op si c bi 
f ‘I looked out from the window twice.’ 
b) Another kind of the masdar is ingl sie. (the masdar of manner). It is on the pattern of Fier 
(fi‘lat-un), e.g.: 
ede. ‘manner of sitting’ 


Acne ‘manner of walking’. 
We Say: 
oy: a” 7 . 
; ERA a) y ‘Don’t walk like women.’ 


ale Sib bila Eydal ‘Sit as students sit.’ 


Note that the first letter has fathah in the masdar al-marrah, and kasrah in masdar al-hay `ah. 
Masdar al-hay’ah is not formed from the mazid abwab. 


c) Another kind of the masdar 1s the masdar mimi ( 4 oe) sA | a aA |). It is on the pattern of 
o af o ° ag o 
kih / dlaa%e (maf*al-un/maf<alat-un) and faa’ / daa (maf*il-un/maf*ilat-un), e.g.: 
Colas ‘death’ 
dd ra ‘knowledge’ 
* e a e 
6 As ‘forgiveness’. 
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tye ‘tearing asunder’ 
Dan ‘taking out’ 


ad 


48 | ard 


‘return’. 


In the Qur’an on) 


> I “un - 


In the mazid abwab it is the same as the ism al-maf'ūl, e.g.: 


hs E adi; oli piles z 


‘So We made them tales, and totally scattered them.’. 


Z pọ = gS 7 
Lotia (leg td ats 


er ae ee 
TA He 


9 


as Ò > 


to come, arrive (i-a) Ca Res 


an Å . wie 
to bless (iii) bob | “Lj >) j 


FF 


o 


to close (a door) (iv) 


(1) to lighten, reduce (speed) 
(gr) to pronounce a letter without shaddah (11) 


z So . e 
lall >| 
£ -i 


to read (a-a) 


EET 
to pay attention (viii) ET 
l T 
to explain (a-a) KTS 


to recite the 
Qur’an slowly (11) 


z ous z b a we 
LAS APAL AS 
ey 


to greet (11) Be 
‘het He S oe 
to pour (a-u) y oo J gi JG 
to b ful, to tri (aT 
o be successful, to riumph, E 
achieve, accomplish (a-u) z 


to have illicit sex (a- 

i) 

to display ones charms 
(woman) (v) 


the Time of Ignorance preceding the advent 
of Islam 
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reduction 


to grow, increase 


(a-1) 
slight, little 


(gr) to render a 
word singular (iv) 


words 


short, concise 


to speak, talk (to 
someone) (11) 


to split (a-u) 
to say, to tell (a-u) 
correct, right 


to whipe, flog (a-1) 


here Į am, at your 
service! 


LESSON 28 


ká 

Lei (N) 
ae ( ) a 
“ 


Saath 


a“ 


a (SN) H 
M5 (SN E 


(e) 
WG 
+ 


Le ( SI) 5a 
3 lt 
pi 

Ie (SI) JU 


a." # 

nm 

WE “LG Js 
Ah - 


7 to censure, punish 


to draw s.o’s. attention, to 


notify (11) 

suitable sy “gb 
word 

to do s.t. leisurely, not S ) 3 


to be in a hurry (a-a) 
slowly, please! 

Saik agit Zs) 
(iii) SGA $ X SY 
(gr) to derive a word from another (viii) 


to be cut off the world and devote oneself to 
Allāh (v) 

to be cut off the world and devote o.s. to 
Allāh (ii) 


to make (plant, etc) cK 
grow (iv) 

i 4“ 4 
to announce (iv) J c 
to confide, to speak mit. e “HT 
secretly (iv) Ye J JU 
immortality, eternal ( for 
life JIS 


a” A w 


els; haga E>) 


to be able, can 


z 
to treat (111) ie ye 
to incline, to be favourably 1 $ 
disposed to (a-i) aa a 


to receive (a 


letter, etc) (v) J (=) Gos) 


to show, demonstrate, point out, direct, 
indicate, signify (a-u) 


the most inferior 
kind of dates 


to measure (a-1) 


(bs! e) a3 
(Slax a) ives 


mode of 
measuring 
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to sit (a-1) 


to set free, release 


(iv) 


free, unrestricted, 
absolute 


to meet (111) 


legacy, inheritance 


domain, subject 


to attain, achieve, 
get (1-a) 


valid (accepted) 


to bid farewell, say 
good bye (11) 

the one bidding 
farewell (active 
participle) 
separated, 
dispersed 


to become attached 


(i-a) 


position, situation, 
mode, organization 


lion 


attribute, nature, 
habit 
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-o (1) to be turned upside j 


Lu dil down Li pe a to tear to pieces (ii) 
| (2) to return (vii) = 
eure a -“% to have power, be ( + a » Aq to decorate, 
SP (e ) yt able (a-i) Le j Cn ON} beautify (a-i) 


y o; J to speed up, 


expedite (11) 


K il (costo =) 5 Ja h. talk 
p evi we L speech, ta 
k 4 y <a + y p 


n A A P 
Y CEI TEES to be in a hurry (x) Vie per Sle tobe high (a-u) 


to decree, spend A be at of. to fall down, come 

eld 28 8 (time), to judge, to g 4 a) 4 ò 4 to pass, be located, 
act as a judge (a-1) =" c be situated (a-a) 

¢ appointed time, 20 _ (1) to ascend 

| deadline, time of ka es (2) to be high, to be 

death exalted (v1) 


a“ a“ 
a 


ANY 


“ 
& 
p 


a) ¿| to love (iv) natural 


174 


LESSON 29 


LESSON 29 os 


In this lesson we learn the following 


(1) áj “| pried or aly i pial. It is a masdar which tells us the reason for doing an action, e.g.: 
i ea cy ga Z> a ‘I did not go out for fear of rain.’ 
o @ Ka Sg ty 
f goed ie D pa~ ‘I attended (the class) for the love of grammar.’ 


Here the masdar bs tells us the reason for not going out, and the masdar ie tells us the reason 


for attending the class. 
This masdar mostly denotes a mental action like fear, love, desire, respect etc. It is mansiib. 
The masdar in maf ‘iil lahu is mostly with the tanwin, but it may also be muddf, e.g.: 


“oi St Gas TF sisi iiez sj 
a gj ias Sl N YG » 


‘Do not kill your children for fear of poverty.’ Qur’an (17:31). 
Here is a hadith: 


3 - 2A, of 4, ra 2.9 A M w 5 @ 

SAI Bey Ol Bt Saal LoS) SM OBL eg Ol ply ade all Le 2g 
‘The Prophet (peace and blessings of Allah be upon him) prohibited (the Muslims) from 
taking the Qur’an to the land of the enemy for fear that the enemy should harm tt.’ 


(2) Sls: This particle is used in a verbal sentence. It is used with the mudari‘ to urge one to do an action, 
and with the madi to rebuke him for neglecting an action, e.g.: 
: pe A ô a 5 ‘Should you not complain about him to the headmaster?’ 
, “You should do’. 
ge) pE RKE KA ‘Should you not have complained about him to the headmaster?’, 
1.e., ‘You should have.’ 
In the first case it is called anes eye (the particle of urging), and in the second eye 


mz A| (the particle of rebuke), 


ae A 


The words pr ¢ leg] G yI YI are also used for tahdid and tandim. 
In the Qur’an (24:12) 


> re ot 


ov Saye CG] Thus ISG GS nL QT Gi 35 sta WV a 


‘Why did not the welcome men and women, when you heard it, think aiid of themselves, 
and say, “It is an obvious lie”?’. 


(3) ola Y| cy ee Ye m E Ken ‘Out of love for knowledge, not out of fear of examination.’ 
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Ae 
This Y is a conjunction (dabl.J| yY). It is used in an affirmative sentence or one containing amr, 


e.g.: 
jules Y a Sa 


Fi pla y dal JLI ‘Ask the headmaster, not the teacher.’ 


IY celal JS 


* Bilal left, not Hamid.’ 


‘Eat apples, not bananas.’ 


ag a 
dnd moment, time a 
vr ee every now and then 
das) Nes aha (adverb of time) LLAI 3 | eal 
Bos l D a 
a a appointment ee 


a g 
(mal s 


(a-u) 


ZA“ 


w 
a“ 


(aiil B55) Sa 


S$ sew mM, 
ures Sia Do strive! 
o “ pr z 
LISI Saal 
s 


© 
4 “0 P A 
GRES SEI (x) 


‘»-- to provide with the 


to concern, worry 


to be possible (iv) 


to ask permission 


to become poor (iv) 


A 
E o wi 
Pal 
G bul Ya 
* ae 
+t 


important 


to concern, to worry 


Gv) 
important 


Shouldn’t you have 
waited for me? 


(1) followed by a madi verb signifies that the action 


>) Ma contained in the sentence should have been done. In this 


case it is a particle that makes you feel sorry. 
(2) Followed by a mudari’ verb it goads. In this sense it is 


a particle of encouragement. 
P "g 
P i- 
(aar gz) aar 
zie 


AP | cla Cw, 


J) means of living 

j «+ ~:~ to be cautious, to > 
í t or 4 a aA 4% a 
YUss| (les) to invalidate (iv) Aes Sie! 
fe Ss a °- side (of human le pi pps 
bta T) e body) É Cai nae 

~ Atiz at- P 

) Id 

(3 padle Z) ale wor (aoe a) fo 
Bre | Z p # 
43.\.2 charity, alms leab aol 
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(Eel g) &! 
(SIT =) bsi 


period (in an 
educational institution) 


exemplary, ideal 
to fear, be afraid (1-a) 
finger (fem. / masc.) 


Car 


to shun, avoid, keep 
away (v1) 


to give alms (v) 


to lie on one’s side 


(a-a) 
bed 


to hope, desire, aspire, 
covet (1-a) 
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FÀ 


AA 


"P 
fe S SN cr to remind someone of the favours he has done him 


(cS!) A $ J = p EAF to do a pious act not to please Allāh but to show people 


w & a 

Ol Re 

ee = 

ix 

Bai sl 
AFRIN daal 
Z # Bee, wey? 
Ws Jy Jb 


[e] 
harm, injury, 2 an pi 
offence Wol ad >| 
ede, wt, 
habit yk > : 
‘ : : + 6 >ê 2 
his habit L>! | 
s 
to intend, have in He á 
mind (a-i) JI = ne 
Z o P 
once lads a> 


even though 
harm 


to befriend (111) 


to retain, preserve 


(x) 


(1) to attain, achieve, get (2) to harm (i-a) 


z ° o 
Bball (o) Ga 
tie ayes es Cals 


to ring (a bell) 
(a-a) 


area T) DF 
(est (ee) alk 
(S551 =) Gye 


dal (Le aby ab 


to honour (iv) 


(elpo z) die 
Oi z) Je 


to hit (target), to be 
right, to afflict (iv) 
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to punish, discipline 


(11) 
to be late (v) 


to improve, ameliorate, 
reform (iv) 


to hope, fear (sis kana) 


to pay, push, get rid 
off (a-a) 


to harm, hurt (a-u) 


to overlook, ignore (v1) 


lapse, slip, small 
mistake 


to like, love, wish, 
want (i-a) 


to join (school, 
university) (viii) 


to fear, be afraid of 


(i-a) 
bell 


to look into, be 
informed (viii) 


wool 
to regret (1-a) 


thunderbolt 


condition, state, 
situation 
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LESSON 30 


In this lesson we learn the following 


(1) juga. It is a noun used to specify and define an indeterminate idea contained in the previous word, 


or in the whole sentence, e.g.: 


a) Lod La ES i ‘I drank a litre of milk.’ 


a“ 


The word | re (litre) refers to an amount, but the meaning is not complete unless words like water, 
milk, oil, etc are mentioned. 
ow e 
* Pp © 4 So a ee : s 5 
b). lbs us cp | mal yl Ibrahim is better than I with regard to handwriting. 
= a. 
There are many things in which one may be better than the other. In this example the word lbs 


specifies the particular aspect. 
The famyiz is mansub. 
There are two kinds of famiyiz: 


a) abd) “sawed. This comes after words denoting quantity. There are four kinds of quantity 


1) MA (number), e.g.: 


‘O my father I saw (in a dream) eleven stars ’ (Qur’an, 12: 4). 
The tamvyiz of numbers is mansiih after 11 to 99. After 3 to 10 it is plural and majrūr, and 
after 100 and 1000 it is singular and majriir as we have seen in Book Two (Lesson 24). 


2) ele (linear measurement), e.g.: 

' Í y > Í Fr CS col ‘I bought one metre of silk.’ 
3) “ESS (measure of capacity/volume), Bg.: 

ames Ce PA ‘Give me two litres of milk.’ 
4) oal (weight) e.g.: 


4, e i ° 
JY a5 ale hS s&s “I have one kilogram of oranges.’ 
Words resembling words of quantity also take tamyīz, e.g.: 


1) The word 5 ‘how many’ resembles the number, e.g.: 


Y al ley Ss ‘How many daughters have you?’ 
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2) Ula doh, 555 LI 3 Le 


‘There is not in the sky a piece of cloud the size of a palm of the hand.’. 


Here the words d>| 4 pee ‘the size of a palm’ resembles words denoting linear 


measurement. 


3). lass Pye S\us [a ‘Have you got a sack of flour?’. 
Here the word gn’ ‘sack’ resembles words denoting measure of capacity. 


oa gt her eT T. 
Adv sop pS Bd Slate [oad 29 e 


“Whoever does an atom’s weight of good will see it.’ (Qur’an, 99:7). 


Here the words ® a a ES * ‘atom’s weight’ resembles words denoting weight. 
D) A g g g 


The tamyiz al-dhat may also be majriir either because of the preposition oy or because of its 


being mudaf ilayhi, e.g.: 
cer j? ÈS 24) can also be ee on pa PER ee | 


bet 


Or Be P Ce pe) 


But this rule does not apply to the famyiz of the number, which has its own rules. 
7 á 
b) dis jaye. It is used to specify and define an indeterminate idea contained in the whole 
eS e. g.: 


We SJ |ia gec ‘This student is good with regard to manners.’ 


This famyiz can be construed as either the fd ‘l or the maf ‘til bihi of the sentence, e.g.: 


: (Fie SMG Sere ‘Bilal is good with regard to manners.’ 
can be construed as: 
JA sja Cpe ‘Bilal’s manners are good.’ (fā ‘ih. 
~ 43 oo? ot 8 
g U gas UP Hi ger b ‘We exploded the earth with springs.’ (Qur’an, 54:12), 
can be construed as: 
‘Lye ye J sie U way 9 ‘We exploded the springs of the earth’ (maf ‘ül bihi). 


This tamyiz is always mansiib, and cannot be majriir. © 


' There are certain exceptions which we can learn later. 
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8 
(2) One of the patterns of the masdar is I (fuʻl-un), e.g.: 
r s 
[> ‘he drank’ ey’ ‘drinking’ 
Yoo F. 
ES: ‘he thanked’ "Sh ‘thanks’. 
dw o, i 

(3) We have learnt | at (the verb of wonder) in Book Two (Lesson 9), e.g.: 


la yemi Jol l. ‘How beautiful the stars are!’ 


This verb has another form. It is 4 fàl, e.g.: 


5, P- 4 o £ 
la ean) | ls ‘How numerous the stars are!’ =! e all oS 


13a L ‘How poor he is!’ = lay `l 


Both these forms have been used in the Qur’an: 


& We Bo) Je oP ol 23 e ‘How patiently they can endure fire!’ (2:175). 


id rs $ 
ğ als 2k pas é ‘How clearly He sees and how keenly He hears!’ (18:26). 


The word « has been omitted after al to avoid repetition. 


Rw ae a ( a lee >) Rae ay factory 


manufacture (a-a) KA 
yal or mot R ot p Ot 
(9| al T) + A colour (ol 3 a) 4> 4) chart, poster 
i + 4 p Ao a 17° i . eee na “ ° A è a è 
D Láki | to differ (viii) (el! ce oe size 
AO O 7 »® 
äs% joy, delight alisa different 
an gx 342 
c Ls acubic measure JE J lax, ee wets ore 
on Z - atom 
\ <z- aaa to contain, to J A Sienna 
wr comprise (v) , t y 
“.4-- elucidation, explanation, ot 
9 G indication Paa baniey 
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wg 3 | woo, 
(55) a) Eb 
(gr) what is determined by counting, 
weighing, cubic measure or liner measure 


Cans 
BAS (o) G 


side, direction 


to liken (11) 


extent, amount 


(1) repose, rest 


(2) palm of the hand 

jar (oy “S| Z) ma 
flour ¿h 
palm of a hand ( <2 ts 
(including the fingers) ee pe 
to bring to end, to tf. <8 2 
eliminate, remove (iv) M cael 
to make water gush forth, A os 


to explode (11) 
to deal with the subject p HA 
matter in detail (11) Tig 


a ae 
Lb dbs olib 


to be cheerful 

municipality E Z) EY 
2 o z Z0, Ay $8 PF w n 

wheat (354) 6352 (199 36 34 


to abstain, 
renounce (1-a) 


{SL 5K 
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cubit 


an ancient weight 


to become attached 


G-a) 


clouds 


sack 


a quantity which fills 
something 


to explain, expand, 
elucidate (11) 


to be good, beautiful 


vague, ambiguous, 
unspecified 


to plant 


to be good, pleasant 


(a-1) 

companion 

to like, love, wish, 
want (a-1) 


to become 
intoxicated (i-a) 
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In this lesson we learn the following 


3 
(1) Mest. It is a noun used to express the state of the sa@hib al-hal while an act is taking place, e.g.: 


PA 


Spe él> ‘Bilal came riding.’ 
Here Bilal is the sa@hih al-hdil, i.e., the one whose state is being described, 
LSI is the hal and 
él is the act. 


j o7 ° a a“ à oF 
The häl is the answer to the question BS ‘how’. In answer to the question § JMG l> BS 


one says Ls, ole. 
Here are some more examples: 
Bole Sak5, cis Hb 3 
a child came me weeping and a ead ; 


‘I like the meat sauna the fish fried ad the egg boiled.’ 


The Adal is mansith. 
The sahih al-hdl is one of the following: 
a) the ja i, &.2.: 


Lew J> f gals ‘The man spoke to me smiling.’ 
b) the na ‘ib al-fa'il, e.g.: 


Z f: s 
blg YV kag ‘The adhān is clearly heard.” 
c) me maf” ül bihi, e. g.: 
mi il r 
a TEN F ‘I bought the chicken slaughtered.’ 


d) the mubtada’, e.g.: 
dagl A] st PA ‘The child is in the room sleeping.’ 
e) the khabar, e. g 
l That is the crescent hiding behind the cloud.’ 
The sãhib al-hd/ is mostly definite as in the previous examples. It may indefinite, but then it should 


be: 
a) qualified by an adjective, e.g.: 
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(e) 
A Ea we a 
JUS Agios SJ ile 


‘A hard-working student came to me seeking permission.’ 
b) or mudaf to an indefinite many ilayhi, e.g.: 


F poe il dl 


‘A teacher’s son asked me angrily.’ 
If one of these requirements is not met, then the /2d/: 
a) should precede the indefinite sahib al-hdl, e.g.: 


: a3 W WL. tle ‘A student came to me asking’, or 

b) It should be a nominal sentence connected to the main sentence with waw al-hdi, e.g.: 
. a a 3 TAS ‘A boy came to me crying.’ 

In the Qur'an (2:259): 


s Gat dE a,b GEES 1573 etae al a 


‘Or like him who passed by a township while it was in utter ruins.’ 
Sometimes, the sahib al- hal may be indefinite without mecang these requirements as in the hadith: 


dala is AF per (lack hay ade Ñ Le allt Sys See 


‘The Prophet (may peace and blessings of Allah be upon him) prayed sitting, and some 
men prayed behind him standing. 
Kinds of /7a/: 


o Sv 
The hã! is either a word (35201 aira or a sentence TIVES) Ay; 


a) Sal Tat, We have already seen examples of this. Here is another: 


iS UES Sule paill deyd JES 
‘The teacher entered the class carrying a lot of books.’ 


3 
b) ripe] eS. The sentence may be either nominal or verbal, e.g.: 


Verbal. 613 Se oe SI Sal abu J Acti Gale 


‘I sat listening the Quranic recitation from the radio.’ 
Here oe verb is mudari’. 


‘I rained the university ster my brother had graduated.’ 
Here the verb is madi. 


Nominal RO Ll, Ol al ¿dhas 
‘I opr the Qur’ān while I was small.’ 
ENE 43 ot, pl sl} 
‘The wounded man came with blood gushing out.’ 
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AE 3 + 1a i, . . 
The Hire] Jl should contain a word (les | PI) connecting it to the main sentence. This word is 
either a pronoun or wdw or both, e.g.: 
# : 7 o 2 $ a 4 5 . 
a) eo a) ge Yl wel ‘The sisters came laughing.’. 
Here the © in EE is the pronoun connecting the häl to the sahih al-hal. 


Z 
vw 


b) & ps fai] 4 iK JE 4 entered Makkah while the sun was setting.’. 


Here the /:d/ has no pronoun connecting it to the sãhib a/-hal. The only connecting word is the 
waw. 


gå 
f ee ə a . A H @ ° 
c) ð Forte a 9 Shl! ETI ‘The students returned tired.’ 


o s 
Here the pronoun a and the ww connect the häl to the sahih al-hal. 


Agreement of the /:d/ with the sd/iih al-hal. 
The /:/ agrees with the s@/hih a/-ha/ in number and gender, e.g.: 


Mele SE Sues ¢\> ‘The student came laughing.’ 
SaL JLI ele 

i oa 

n A 
Sele Jbl wel ‘The female student came laughing.’ 
pele obd Sel 
oG SUL cele 


(2) One of patterns of the masdar is "|a (fa‘il-un),e.g.: 


us} ‘He played’ Ža ‘playing’ 


$ a“ 


(3) Here are two more patterns of the broken plural: 


a) eles (fi‘al-un), e.g.: 
ng 
the plural of 45U and 425 is aly 
i rd "A 
ng 
the plural of wl and 40518 is als. 
B 
b) apt (fu‘tl-un) e.g.: 


aT Be en A aA 
the plural of rar and Jdel IS 3 gro 
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ng 34 
the plural of adhe and A2Jl> is oy gle 
In the Qur’an (3:191): 
o> is She g> JE yarali TATE F. 
Ree ee us Id 9255 Los aul Og 5S 33 Seal p 


‘Those who remember Allāh standing, sitting and reclining ...’ 
In the hadith: 


E er a ita “<a o À f b 4 E a 
Cy gle> O gu I5 ale 9 ale alil be all J ay da 
‘The Messenger of Allāh (peace and blessings of Allāh be upon him) went 
out, and there were women sitting.’ 


a 2 to be/become i a aĵ- «-% to amuse oneself, to 
Ls ~~ tired (i-a) | » W kill time (a-u) 
a eA jw 3 -< to fall, to swoop 
tired, weary r r LS 5 iomat 


WAE sleeping lel Avs ele to be lost (a-i) 


A 
a d Ww 
“ o “” 


lle opening E 529 to lead s.o. to success 


s-o - (gr) an element in a sentence which can be dispensed with like hal 


and na‘t. Opposed to 344 which can not be dispensed like fa‘il. 


as bam ee “ 
~co- position, . 
eo ation. mode J crescent, new moon 
eer * # -a (gr) a justifying 
d\3 hall E gmt factor 
Z AS pe m F ; 
eji alle write au $2.5 css, presence 
ZA- teq- to be regular, attend epee ae , 
ábil 94 ae) 4 regularly Gi) é| > E> to be empty (a-i) 


gies a -%20 į to seek a fatwa te a x; o< (1) throne 
ie fay ar oe ae 
Lal (WH) opi) Be S È z) JEW sitting 


Ja) (88) a word linking the ar T P 
= J hal to the sahebulhal i z Z) E standing 


Zy- Z2 to restore to Pie 

slka dle health Git) (32> to pour, gush 
; F pi r i 6 P í “ K “| es l l 
B CS ge (Sg to roast, grill (a-i) Y Land *) bord | — =— 
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2 0 r" 
\ z) pe a| za 


SL! (J!) Ai 


ao 


S33 
GESI z) $38 


to cook in boiling water P 
(without adding any spices) (a- 5 


u) 


to point out 
to be sad (i-a) 
stronger 


strong 


to spread, disseminate, 
divulge (iv) 


to give food to 
eat, to feed (iv) 


(1) womb 
(2) kinship 


to connect 


to pray 
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y 


Z z 


A f 

a OL “a a 

| E ae 
ae ( 


ae 4.9 7 - a“ g e P 
üj ob j9 Op O53 


z Š u « 
> gxd 1nd 


a ai a 
Lag Tae, 
7 y t A 

ea? 


rad “ 
er ner 
La 3 O y 


xo be fe: 


nn 


Slug = boc 
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fish 


to fry (a-1) 

to weigh (a-1) 

to measure (a-1) 

to sit (a-u) 

(gr) singular 

to play (i-a) 

to go for a walk (v) 
to arrive 


women 


LESSON 32 


In this lesson we learn the following 
Z g Be gi 
(1) je YI S Shll e ‘All the students have passed except Khalid.’ 
This is an example of slants yl (exception). The istitinda’ has three elements: 
a) pica: it is the thing that 1s excepted, and in the above example it is JL. 
b) Avs penal): it is the thing from which exception is made, and in the above 
P. 
example it is © bb. 


o a £ j 
c) clint i öləl: it is the tool of exception which is yI in the above example. 


w 


Os 
| isa c2 s, There are other tools also. These are: 
pt and (Sg. These are nouns. 


J Le  and\te be. These are verbs. 
Kinds of istithnda’: 


8 É a 


1) If the mustathnă is of the same kind as the mustathnā minhu, the istithnda’ is said to be ere. 


af 
In the above example JL is a student. 


Here is another example 
4 
£ 


2 a Hg Me Z S oA 
. OG gl YI WS iya YI USI my} 
‘I have visited all the European countries except Greece.’ 
Greece 1s a European country. 


2) If the mustathna is wholly different in kind from the mustathndad minhu, the istithna’ is said to 


Pa 


be alaixs, e.g.: 
o ac of J EFEN Ae 


‘The guests have arrived except their baggage.’ 

It is obvious that the baggage is wholly different in kind from the guests. 

The meaning of the sentence is that the guest have arrived, but their baggage has not 
arrived. 


In the Qur’an, Ibrahim adil ale says about the idols 
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‘Surely, they are enemies to me except the Lord of the universe.’ (26:77). 
It is obvious that the Lord of the a is not of the kind of the idols. 


aĝ 


From another point of view, the istit/ind’ is either a or $ a 


If the mustathnā minhu is mentioned, it is ‘aim as in the previous examples. 
And if it is not mentioned, it is mufarragh, e.g.: 


shades yi él> le “Nobody came except Hamid.’ 


T \n 


|A L> yI Ssl, ls ‘I saw none but Hamid.’ 


In the istithnd’ mufarragh, the sentence is always negative, prohibitive or interrogative. 
The sentence containing the istithnā’ is also of two kinds: 


‘ . BQ - $ 
a) an affirmative sentence is called —> 9», e.g.: 


8 SESI “i ol alal cs ‘Open the windows except the last one.’ 


; oons ; : . E we’ 
b) a negative, prohibitive or interrogative sentence is called > 9* „6, e.g.: 


sly! | seal gl VY) Sa! Ob L 


‘The students were not absent except Ibrahim.’ (Negative) 
dos! / 5423 yi (W da y 
Ki one should — except the new ones.’ (Prohibitive) 
OSS / OLS | ah 255 [fi 
‘Does anyone fail except the lazy? (Interrogative) 


The i‘räb of the mustathna : 
The mustathna after illā 
1) In the istithna’ munqati“: 
The mustatānā i is always Piai e.g.: 


„a ya yi $193 s AE 1S 


‘Every anes: has a medicine except death.’ 
Death is not a sickness. 
2) In the istithna’ muttasil: 
a) If the sentence is mitjah, the mustathnd is mansuh, e.g.: 


w k M å v r 
Sad YI S oyi alll tans 
‘Allah forgives all the sins except shirk.’ 


b) If the sentence is ghair miijah, there are two possibilities: 
The mustathnā may be mansiih, or may have the same i ‘rah as the mustathnd minhu, e.g.: 


‘The students did not attend cxoept Hamid.’ 
Idal f als yi oe) ine 
‘I did not ask the students except Hamid.’ 


ale ETa yi LALL laib 


‘I did not contact de students except Hamid.’ 
Prohibitive ( gil) 
ale | (ole “i ssi 55 Y 
‘No one should leave A Hamid. í 
Adele | flo | fasi JES Y 
‘Don’t ask anyone excepi Hamid.’ 
ale | “nes yi asl “Less y 
‘Don’t contact anyone except Hamid.’ 
Interrogative (algixis YI): 
p Sale / Lue Vai ole Ss 
‘Was anybody absent aaa Hamid?’ 
e fulo / Lu | jai Gul, {fs 
‘Did you see anyone except Hamid?’ 
f aul / iu Vi veh ió j 


‘Did you contact anyone except Hamid?’ 
3) In the istithna’ mufarragh: 
Here the mustathnd does not have a fixed i ‘rab. It takes the ‘rab it deserves in the 
sentence, z g.: 


JAL yi Í“ 5 ls ‘No one failed except Bilal.’ 
Here mustathna a SL) is the fä ‘il. 
To find out the 7 ‘rab it deserves, omit xi and it will become clear to you, e.g.: 


If we omit YI in the above example, we get SMG Ce" lL. and here SMG is the fa‘i/. This is 


done only to find out the 7‘rab. The meaning, of course, is the opposite of what the original 


sentence means. 
And in: 


; You yI ay Lle ‘I saw no one except Bilal.’ 
Here YY is maf“iil bihi as it is clear from YOu <5! ly kh. 


There is no problem with the majrir as it is preceded by a preposition, e.g.: 
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e oe Y ds oer 


E was looking for none except Khalid’, 
AY deel Vi Lys L 


‘We did not study in any university except Islamic University.’ 


w 


Note: We have seen in Lesson 27 that only the separable form of the pronoun is used after Y\. 


£ 


Here are some examples of this: 


„abl “i cre 


‘We worship none but Him.’ (not DI) 
r PE: . 
l HS PABI ipy JL. 


‘The teacher asked all the students except you.’ (not 5Y). 


The mustathnä after „$ and S g~ 


The miusfathnd after these words is majrūür because it is mudäf ilavhi. Its original i 'āb is shown by 
these two wer 8.2.3 


wie a ene | a a 
Here „$ is manstih just as lel» is mansūb in 


Here wt may be mansiih or marfii’ just as Jel may be mansith or marfū' in 
lee? (ule Ne Se! Ass L 
ub 5S ro L 
TYE ri i a 
Here 7 IS ie just as Jol» is marfii' in 
Here a is mansiib just as Asl is mansiih in 


Tale Íi ijo L 
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The i ‘rab of (S w is exactly like that of pe but it is latent as (5 w is a magqsiir noun. (1) 


The mustathnd after AS L ; |46 L 
After these two tools of exception the mustathnd is mansub, e.g.: 
4 
a 2, A aw 3 a o 
ËY |as L Lll S 


‘I have examined the students except three.’ 
The poet saye 


ibt W eu 5 2 5 Vi 


‘Lo! every thing, except Allah, is untrue.’ 


3 : : e 
Here JoL should have the tanwīn, but it has been omitted for metrical reason. 


(2) YI (alā) is a particle used to draw attention to something important, e.g.: 


cv Ói Y pees G Luk 2b 2281 Vi Yi. 


‘Beware, they themselves are the mischief-makers, but they do not perceive.’(Qur’an, 2:12). 


ae j fe) y 4: Or . ° ° ° 
This particle is called 4.5 4 chal — > i.e., the particle of commencement and cautioning. 


(3) One of the patterns of the masdar is "la (fa‘l-un), e.g.: 


d an ‘he explained’ T ‘explanation’. 


(4) The plural of “kao (dinar-un) is Als (dananir-u). 
Note that in the singular there is only one J, but in the plural there are two. 


ja of 
There are some other words like Pwlays bl að öl > which form their plural like Kor 


(5) If the khabar of ols is a pronoun, it may be either attached or separate, e.g.: 
In oy to the oe 
y Lol OWN Sl J 3 ‘Do you want to be a judge?’ 
You may say: 


P sos g £ 
43 3S Lol & pi le Y ‘No, I don’t want to be one.’ with the attached pronoun 


or: 


i See Lesson 1. 
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a : of g £ 
. ols OS öl sll oY 


a 


P- 
shane \ 
a o E “4 
Pitcco Y| šlo! 
i a 

a a 5 of 
bls} gi 

£ 


GSi a) d 


Both 5 S| and ô s| 55| are right. 


result 


to fear, be afraid 


(1-a) 


to draw near (viii) 


final examination 
to correct (a-1) 
female mule 


land, earth 


it is inevitable, it 
is certain 
transitory, not 
eternal 


to go away, 
depart from 
school 


enjoyable, 
pleasant 


(gr) to except (x) 


exception 


the tool of 
exception 


to confirm 

(gr) to affirm (iv) 
category, kind, 
division 
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with the separate pronoun. 


# A 


(=! T) i> l> 
Ka Ella 


Gr z) #19 


d re) a” 
\ @s Se t 
ae { SU ae { S 
ae 


R y # 
OPE Pe e 
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to reply, answer (iv) 
important 


to explain (a-a) 


need, necessity, 
requirement 


to perish, die (a-i) 


weapon 


to become void, 
invalid, untrue (a-u) 


comfort, amenities, 
happiness 


to destroy (iv) 


to be able, to manage 


(v) 
tea party 


(gr) that which is 
excepted 


(gr) that from which 
something is excepted 


ruling, judgement, 
provision of a rule 


disease 


(1) to reject, disallow 
(gr) to negate (a-1) 


consideration 


suclis dele 
(liad z) ci baie 


a z2 
=, 


tl 
ai wos 
Ja 
Posy oH Gh 
(ple) g) Se, 
oe 


sacl Cen G 


to follow (i-a) 


wo 0 A 
to help (iii) 3 gous! 
issue, matter, Cute 

ô 
problem 


spring (season) 


38 a 
a Z o A a F a" 
äs as atyee Ë gang A Le 


driver 

p aai g ett 
oranges (cy gbs T) Ilys 
letter bis in 


Ta 


to depart, leave 


kd 


lend (J) & 
CÈ) E 
Gel z) By? 
Gibs z) Jho 


to commence (x) 
foolish 


friend, supporter 


carat, karat (unit of 
measurement of 


purity of gold) 

nation, A E" PO ao 
community (An ole p3 AS 
(gr) analogy (Em F. Epl 


to measure, to draw 


analogy (a-i) (Cony 5 > E) Ol ga 
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time, eternity 
grammatical 

date 

accident 

to drive (a car etc.) 
address 

to walk 


pedestrian 


(gr) a particle used at the beginning of a sentence to draw attention 
of the listener/reader to the important statement following it 


to draw s.o. attention 
to, to notify (11) 


to desire, covet, crave 


an ancient silver coin 


an ancient gold coin 


Slave, servant, servant 
of Allah 


dungeon 


anthology, collection 
of poems 
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In this lesson we learn the following 


7 ji ° a Z 2 s : - 5 : 
(1) SMG E PAYI O Pi all 4 ‘By Allah, I shall propagate Islam in my country. ’ 


ae, 2 A 
This is called is gal Ö g (the niin of emphasis). d 


It is of two kinds: 
a) one with a double min, e.g.: 


we 8 r \ c 9 
Cpr pn) get out. 
a a a FS 
This is called dail AS gull Oy. 
b) and the other with a single vin, e.g.: 
oA 
FA 
2o T a 
This is called iiis LS gl O gi. 


This is less frequently used than the thaqtlah. 
This nün signifies emphasis. 
It is used only with mudāri‘ and amr, not with the madd. 


How to suffix this nun? 
a) The mudari* marfū ': 
a sot gree a? i A 
1) In the four forms BE inne E CS 6 SSS . the final dammah is replaced with the 
fathah. 


(e) (e 
s p 2 
p. # D FA, 
So LSS becomes >; (yaktub-u yaktub-a-nna). 


The same process is used with the other three forms. 


© 


2) In the following three forms - é 


° ə 
s a E n eee 5 i m 
co pax TE ps , the final nūn along with the wāw or 
ya’ are dropped 
(e) 9 
a a2 7 g 3? a 
So ð oN becomes oN 


After omitting -na from ‘yaktubiina’ and adding -nna we get ‘yaktubiinna’. As a long vowel 
is not followed by a vowelless letter in Arabic, the long ū is shortened. So we get 
‘yaktubunna’. 


(e) =} 
“5 fs Eeg n e 
In the same way from ð pee is formed ee (taktubtina — taktubtinna — taktubunna). 
ə rs) 


: ' a a bg 
Note that the difference between the singular IS <3 and the plural -—— 


š "e ; 
is the -a- in the 
++ 


first and -u- in the second (yaktub-a-nna, yaktub-u-nna). 


| European Arabists call it ‘the energetic näm. 
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(e) is] 
ok i „o à Až G Aar i 
The second person feminine singular gore becomes ores After omitting -na- from 


‘taktubina’ and adding -nna we get ‘taktubinna’. Here also the long vowel is followed by a 
vowelless letter, and so it is shortened. The result is ‘taktubinna’. 


i a cy a“ e ° age e 
3) In the two dual forms LS 7 oS the final nün is omitted, but the alif is retained 


because its omission will make this dual form identical with the singular form. 
An important difference in the dual forms is that the niin takes kasrah instead of fathah. 


«nl Ae. eh Bete oe , | 
So the resulting form is OLESS ( OLN. After omitting -ni from ‘yaktubani’ and adding - 
nna we get ‘yaktubanna’. The final -a is changed to -i for sake of dissimilation, and the 


resulting forms are ‘yaktubanni’ and ‘taktubannv’. 


4) In the two feminine plural forms, 53 (8K the final nün is retained and -ānni is added. 


As in the dual forms the nün takes kasrah in these plural forms also. 
2 J m j aaa 7 
The resulting forms are OLAS c OLE. 


Note that an alif is added between the iin of the pronoun and the niin of emphasis (yaktubna 
yaktubn-a-nni, taktubna taktubn-ā-nni). 
b) The mudari‘ majztim 
The process is the same as in the muddri* marfū‘ except that the niin in the five forms is already 
omitted in the mudari‘ majziim. Here are some examples: 


w 4 n 5 — 
ge ai Zw SUI Me d Eada Y 
‘Don’t sit in this chair for it is broken.’ 


Bolg iE 5 aal Ge GAY ole} L 


‘Brothers, don't leave the class oa one o’clock.’ 


Olas ig JN 5 Sw Y (is ‘a; 


‘Zainab, don't wash your clothes with this soap.’ 
i Poa 8 Boe £ 
ELJI lia oGs Y eoll b 


‘Sisters, don't drink this water.’ 
Note that in the nāqis verb, the omitted third radical is restored before suffixing the nün, e.g.: 


OSE pY- ESY p Y O giS i Y 
This also happens in the amr. 


c) The amr 
The process is primarily the same in the amr also, e.g.: 


a 8 


p, o 8 
ESI LSI  (uktub uktub-anna) 
w a A go A 
SKSI S|  (uktubā uktubā-nni) 


a“ 


o A o A 
a n |o] 2S | (uktubū uktub-unna) 
a gos 


o 8 
EaSI 5S1 (uktubī uktubi-nna) 


a 
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“6 ei 7 0 A . 
OES | oes | (uktubna_ uktubn-a-nni) 


WHEN TO USE THIS NUN? 


Its use is either optional, compulsory or near-compulsory. 
a) Optional. It is optional in the following two cases: 
1) in the amr, e.g.: 


A7 -7 o 
> 33 L 5 Eal or op zl ‘Do get out of the car, boy.’ 
a 
2) in the mudari’ if it signifies jalab (2 Uhh), i.e., amr, nahy or istifham, ” e.g.: 
of 278 $ 
Olas Sils AS Yo “Never eat when you are full up.’ 


7 P a ge 4 oy s š 
Ç io A <n) 490 plas a ‘Are you travelling when you are so sick?’ 


If the speaker feels the need for emphasis, he may use it. 
b) Compulsory. It is compulsory 1 in the mudari’ if it is jawab al-qasam, e.g.: 


sat I Ol al Shit ali ‘By Allah! I will memorize the Qur’an.’ 


Here the mudari Jazi | happens to be jawāb al-gasam as it is preceded by the qasam AUP 4. 
Note that this verb has not only the nün suffixed to it, but it has also a /äm prefixed to it (la-ahfaz- 
ae! PE- Pa, 
anna). This /ãm is called ‘ene stl aY, 


There are, however, three conditions for its use in the jawah a/-qasam. These are: 
1) the verb should be affirmative as in the above example. Neither the /dm nor the nün are used with 
a negative verb, e: 5 


rt Y NiF ‘ By Allah! I will not go out.’ 
2) the tense of the verb should be future. If it is present only the /ãm is used, not the nün, e.g.: 
TE 
, SEEN alls ‘By Allah! I love you.’ 
Z gs & M 
Bole aby dl; ‘By Allah! I think he is truthful.’ 


4 - > 
Note that adele Y all means ‘By Allah! I will help him’ 


B 
p: S 7 w 
and oteleY aUlymeans ‘By Allah! I am helping him.’ 


3) the /dm should be attached to the verb. If it is attached to a word other than the verb, the nün 
cannot be used, g.p.: 


LAS E Po Ay ‘By Allah! To Makkah I will go.’ 


Here the /di is attached to P) (la-ilā). 


` For alah see Lesson 15. 
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But if it is a to the verb, the nün has to be used, e.g.: 
ce oS igh XT ali 9 
Heres 1S another example 
ayy sÍ SHARP Jl 4 ‘By Allah! I will visit you.’ 
In the Qur’an aes 


á bas ay “aa ‘And He will give you.’ 


S he 
This is jawdab al-gasam, and the qasam is 6 \ (zeal © “By the forenoon!’ 
c) Near-compulsory. The use of the nün is near-compulsory after the conditional particle ùl which is 


made up of ol plus \ for strengthening. The niin of ol has been assimilated to the mim of L. 
Here are some examples: 
bes CaS Se SN os GI 
‘If you go to Makkah, 1 will go with you.’ 
In the = ee 23): 


Hs 243 J; Git 5 3G a A |p ave Salis Us 
orl s Yj ug js 


Tf one or both of them attain old age with you, do not say to them ‘Fie’, nor repulse them, 
but speak to them a gracious word.’ 


w Z 


(2) —4)\ is a verb-noun meaning ‘I am annoyed.’ or ‘I am irritated.’. It is mabni. 


Pier Ft. . . 
(3) In the Qur’an (3:169): è Ave ae è Here the mubtada’ is omitted. The full sentence is: 
i 2LS| a a ‘On the contrary, they are alive.’ 


a o o 4, oO - . . ° 
When A precedes a sentence it is called ABCD 2 >, Le., introductory particle. 


It denotes digression, 1.e., change of subject. 
This change signifies one of the two following things: 


4 o ; i r , ; 
a) JUYI, i.e., cancellation of the previous statement as in this verse: 


- E PE > Ce 48 22 p "E E E fe PT 7 
om Ó y 2p Le EI G Gal abl fe S115 ll SZ NG 
‘Never think of those who are killed in the way of Allah as dead; on the contrary they 
are alive, with their Lord they have provision.’ 
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E is used here to cancel the idea that they are dead, and to assert that they are alive. 


8 + . . e o . e e 
b) Jas YI, i.e., transition from one idea to another without cancelling the first, e.g.: 


o 9 n o 7 ‘ ‘ f 
. por gA A Tip ad y ‘Ibrahim is lazy; nay, he is negligent.’ 
In the Qur’an (68:26-27) 


ov Opt BF ba Sed 8 is 5h UL 


‘When they saw it (3) they said, “Surely, we have lost our way; nay, we have been 


deprived (of our fruit)”. 


er B oo, 
(1565 a) 3565 
ote A aaia 
ila Dl 
5 

wg 

all 


Ps 
Z o 4 
(e p 
ae 4 . * 
Q ò aa et 
~ ele E b 


tl aie 
Cre!) S7 

Í a? pat 

JE se 

ioe Aa 

y “Li 

P „O 2 

AF a4 p A 
se S SY 


& Ou 
ae 


Hee 


af 


32 9 


prayer, z5 y ia 
supplication HEF 
to combat, wage í eet 
war (iii) pat ya 
to leave, let be, \ ag - Ma 
renounce (a-u) a 
to write a book a 10S 
(11) es 
to lead s.o. oe ae e 
to success ibe ( lass dons bs; 
(11) | 
good deeds, N š Ae "E EG CIT, 
. ld e Ul gnes 
good things s : : 

Š ; i o% we 
educationist Ad gt) 
to rebuff, chide, bes 
talk harshly (a- AL 
a) 
to move s.t. from its place, Der at a 
to transfer, remove (a-u) ne 

p n o # pa l 4 ye 
to meet lle av) Cam: ale 


to meet (111) 


trial and I% - ` 
temptation oe 
(1) home (2) |. BR ine 
couplet, verse ioe dF 


* i.e., their garden which had been burnt down. 
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to be strong, powerful, 
honoured (a-1) 


(1) to saw (wood) 
(2) to spread (a-u) 


to teach (11) 


teaching 


to exhort, admonish 


to argue, debate (111) 


to educate, to bring up 
(a child) (11) 


trench, the Battle of 
Trench 


tranquility, peace of 
mind 


to fast (a-u) 


to reply, to send back 
(a-u) 

to come into view, stand 
out, protrude (a-u) 


LESSON 33 
(Ss g) ee 
JEM JI% 
Bad God 
S$ 35 


pd 
ae fl 
( te g 


En E 


of á 
lion Cay (Sola! Z) ŽU canine tooth 
(gr) two or more identical consonants or vowels following each other 
in close succession. Arabic does not like this phonetic phenomenon 
and usually changes identical speech sound, 


to become A TER A | g 
attached (1-a) ILS G As| to emphasize (ii) 


— $ [ee * å o- subject, subject 
to emphasize (11) ( on | 9A Z) a SPH matter 
to be 


Z pd ae | | 
permissible (a-u) L ITY m > 9 to be obligatory (a-i) 


to change, alter ( å -< 2% ~< tobe annoyed, be 
(ii) se ee vexed (v) 
to be necessary, a e a re ae ee 
required will (see us 

, Er <- to wrong, commit 
right, correct le a 

© Le ( ) us ageression 


(gr) literally ‘abandoning’. The particle a signifies abandoning the 


subject preceding it and proceeding to a different subject. 


totally abandoning the previous subject 


passing to another subject without abandoning the previous one. 


199 


LESSON 34 


In this lesson we learn the following 


LESSON 34 


r iu ‘gs à So ot; : 7 è 
(1) — pe Ge a paal (the diptote). It is a mu ‘rab noun which does not accept /anwin, e.g.: 


s o f 4 : o 
EN j d> Lá a] ,iablė eal 
It is of two kinds: 


a) Nouns which do not accept the /anwin for only one reason. 
b) Nouns which do not accept the samwin for two reasons. 


Nouns which do not accept the fanwin for only one reason 


This reason is one of the two following things: 


E 


a) Sagi ls) | Call 1.e., the alif signifying femininity. It is either 3 3, spake (short) or 65 piai 


(elongated). 


The first is a long -ā written with a ya’ (CS) or with an alif, and the second is a long -ā followed 
by a hamzah (¢/), and both these should be extra added after the third radical, e.g.: 

Spates) Gull Cals E ¢ Le ldo bya 
Note that words like E ‘young man’, Se y ‘grinding stone’ Lak ‘stick’ are not cy a row 
= pA because the alif in these words is the third radical, and not extra. 

TARR Cals AB EEEE E 
Note that words like lol ANT aul Blasi are not =m cy a pad because these 


are like als! Yal cans on the pattern of Jkl and the hamzah is the third radical, and 


not extra. 


b) Aala ass (3) i.e. that is the plural on the patterns of Jel and hea, G 


ap is the plural of “yay ya -- Lid ‘world’ -- L> ‘pregnant’ -- LIIS ‘gifts’ -- cS 93 plural of (S533 ‘religious 


o z2 2 "I p ° A . . # š ef oe 
| il ao ‘desert’ -- 3) o> ‘red’, feminine of >| 7 stl plural of Pyke ‘friend’ -- 2| ab plural of “eas ‘poor’. 


| ee aol means ‘the ultimate plural’. Some plural forms can be changed to this form to get what is called 


AO + 


s 48 s £ 
or &-8-, Ll is the plural of OS, and Ll itself can be changed to S \4|. But this last form cannot be 
made s plural further. This is why it is called the ‘ultimate plural’. 
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LESSON 
ba p” £ ad a £ 2 3 eo 
EPEC bab (few hi (IIS alal Epid ALK 
“poles (yay lis 6 yao (Ray Le Te 
RA P 7 ©. @ 5 a » 
Words on the pattern of is lax (i.e., ô + Jel ) are not =E) Je E gaah e.p.: 
Sot (BSS daS. These words accept fanwin. 


. + @ e a fo, 
Even singular nouns on these two patterns are —® al cy C. or E.g.: 
7 L , pe A , 
bhb ‘tomatoes’ ¿mblh; ‘potatoes’ ® akh ‘chalk’ Be 4) | ‘trousers’. 


Nouns which do not accept the /anwin for two reasons 


These are either proper nouns (els) or adjectives (Cave JN). 


(a) Proper Nouns 
Proper nouns do not accept the tanwin when they have one of the following reasons: 
(1) If they are feminine, e.g.: 


pee Tay a 


Note that Pe is the name of a man, but the word is feminine as it ends in /@' marbiitah 


O. 

If a feminine proper noun is made up of three letters of which the second letter is säkin, 
it may be used both as 3° va cy a = and as a E ree but it is better to use it 
as a diptote, e. 2- : 


2 op 2 Bo 


ay C ASD (kas or me CASS GAD. 
(2) if they are non-Arabic ( #55) Gp.: 
3 p 
eS G caa canal I 


If a non-Arabic proper noun is masculine, and is made up of three letters of which the 
second is sakin, it accepts the fanwin, e.g.: 


cies ria TOR. wo cb, (7 


* These two words belong to the class of eo peen] ol like ers) esl etc. These words are treated as 
— though they are plural in a 


fa F: and 1 k are names of prophets, ¿~+ is the name of one of the sons of Adam (may peace be on him), 3 > iS 


George, ne is a proper name in India and Pakistan. 
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ee = ; : ro % 4 e Fe. 
But if it is feminine, it remains a — pe) oy a gor eg.: 
A Or A 
D y TART ET Ey Eaa mat 
Ifa non-Arabic word was taken in Arabic as a common noun, and was later used as a proper 
noun, it accepts the fanwin, e.g.: 


(6) 


“D> which is a Persian word meaning a gem, and is also used as a proper name. 
“m Ae, . a. A 7 
3) if they are i gee, 1.e., on the pattern of | fuʻal-u), e.g.: 
y 3 p "T g 


S. „A Sed 
e ka (ee os N 
(4) if ae end in extra alif and niin, e.g.: 
OLSE OL Olaa Olas 
ov G » — cal Tae wo A > 
The name ÖLis accepts /anwin because it is on the pattern ees from >, and so the 2 


is the third radical, and is not extra. 
(5) if they resemble a verb in their form, e.g.: 


(res which is on the pattern of AAA ‘Igo’ 


ae iz which is on the pattern of *-s aces o ‘he sells’. 


(6) if they are ompeuny of two nouns, e.g.: 


A Bag © e 3 Oy 


(b) Adjectives 
Adjectives do not accept the /amwin in the following cases: 


(1) if they are on the pattern of [ssl provided they are not made feminine with the /ã ` marhiitah 
(6), e.g.: 
xe ® A Mi. £ 
o $ 5 >f TE Kk 4 
The feminine of yok is (S “at and that of | is él po. 
a, of pok = £ , 
The word P F. ‘widower’ accepts the /anwin because its feminine is dia | ‘widow’. 
a a” 
(2) if they are on the pattern of Ox, e.g.: 
Ae Z s t = A O e 4 o 
JW (Olake olki oles 
(3) if they are J elas, A ma ‘dil adjective is one of the two following things: 


"Names of cities in Australia, England, Turkey, France, Syria and Afghanistan: Perth, Bath, Mus, Nice, Homs, Balkh. 


l pe and i are names of persons, J5 is the planet Saturn and “ka is the name of a pre-Islamic idol. 
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: Bey Deos 
a) the numbers which are on the patterns of J and jrdace. g.: 
T: 
CoG ‘three at a time’ 
a, 
a ) ‘four at a time’ 


gt ‘two at a time’ 

A <0 

l2 ‘three at a time’ 
In the Qur’an (4:3): 


e owp . ws a fF GD stai J ms nh ae > 9 
sled)! Sys ee ee 


‘And if you fear that you will not deal justly with oe to the sexta then marry of the 
weet who please yai; two or three or four.. 


b) The pluma of hl In the Qur’an (2:185): 
o 
cS al 33 ted áa Eas OF 5 0 


‘And he who is sick or on a journey (let him fast the same number of) other days.’ 


a TE a R fo, 
I'RAB OF THE > a| or E se 
We have learnt the i ‘ab of the Seal cy a as in Book One (Lesson 23) and in the first lesson of 
this book. 
The jarr-ending of the 3°“25\ ys 3 gun’ is fathah instead of kasrah, e.g.: 
PFA Epy E GIE ‘I studied in many schools.’ 
f Jy a SA cr ye ‘I travelled from London to Berlin.’ 


Mare 5 LES obs ‘These are Zainab's books.’ 


But it takes kasrah like a regular noun in the following two cases: 
a) when it has a definite article -al, e.g.: 


5 ala)| oda E aS y ‘I stayed in these hotels,’ 
p A i j E o R 
> Y| äl ES | ‘Write with a red pen.’ 


oles U ERJA Calo I gave the loaf to the hungry boy.’ 
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LESSON 34 
In the Qur’an (70:40) 


we 


$ 3 


f. 
ee .& ht P z ote a z$ rir 
Gt Og ua Gl Sll co) at ond | DE es 
‘But, nay! I swear by the Lord of the easts and the wests that we are indeed Able.’ 
b) When it is mudāj, e.g.: 
dis iad oy hd T eye ‘I taught in the schools of Madinah.’ 
we ° f 3s 7 2 pi 
JIM sBrel edial 


‘I contacted Bilal’s friends.’ 


Well | Le 3A 


‘He is one of the best students.’ 
In the Qur’an (95:4) 


> J $ p sata >D m Ar P -7 
‘We have indeed created man in the best stature.’ 


Note the words 


les plural of axe ‘meaning’ 


> plural of ä ye ‘girl’ 


nye plural of >U ‘club’ 


Such words are on the pattern of Jel, and at the same time they are manqüs as their third radical 
is ya’, which appears if these words take the definite article -al, 


soled esyd ¢ Skea. 


These are called mangiis of the pla asl and they are treated just as the mangiis in i ‘rah. 
They take the fanwin in the raf’ and jarr cases, but not in the nasb case, e.g.: 


af a A so 
Marfū F ler W LAS od 


‘This word has many meanings.’ 


Here Ole’ is mubtada’ and is marfii*. Here it takes tanwin. 


Mansitb ISI hg) ; r C Cb el ‘I know many meanings of this word.’ 
Here it is maf 'ūl bihi and 50 it is mansitb. Here it does not take fanwin. 
Majriir ô Pa Ilera LASS ols eon ‘This word is used in many meanings.’ 
Here it is majriir as it is preceded by a preposition. Here also it takes the fanwin. 
Here are other examples: 


a o P 2 4 
wag e we + 3B Os 3 a oe 
Marfu dali >| y La Se zs 


‘Various clubs are found here.’ 


e\ 


Mansiib ialis cor ell paal 


‘People have founded various clubs.’ 
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oe 2 |7 pi Bn e ps x yt " e e 
Majrür ialis >| CEE per > “He is member in various clubs.’ 


T 


GUL z) H 


(Pua z) 


A OL a - 


(Gla g) ÑA 
(ual E) Li 


CELS z) de) 
(Em z) Obs 


GHI z) ae 


learned He Eoad 
man, dle Wos has bes 
scholar 


Islamic Law 


Z (e) a A 
N “°? w “7 o 
aR 


issue, matter, 


problem 

(1) to set aside, particularize 

(gr) to specify (11) 

ay bee Sales (J) Clb 
to act justly, a a 
deal fairly (iv) oF IF 
spectrum | yil ( |) al 


to follow in 


, Vi» 0 » 
succession bore 
(vi) 
to become 


(Je =) le 


QG E ey S33 


attached (1-a) 


reason 
present, gift 


(Gye 7) 3\ owe 


similar, like 


A ew By 
message (Cols E) Old 

z a 
serpent (Ansel Z) & gl 
tomato Awol 

3 © 

potato j 3 oo 
(gr) proper PE 
name Ti 
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to connect 


to be independent (x) 


independent, separate 


to be to one’s liking 


rainbow 


to confide, to speak 
secretly (iv) 


laboratory, workshop 


to close, finish, end, 
seal (a-i) 


pregnant 
religious ruling 
desert 


coffee cup 


week 


chalk (to write) 


trousers 


named, called, known 


LESSON 34 


i 38 
ja (gr) adjective Joi. 4 middle 
-A *e\- ag xeye (gr) a three-letter word with its middle letter being 
baz | oS lis vo vowelless 
By Sy By 
4 gine (gr) transformed cae A compound 
Bolo; ‘tte. a | tai to stipulate, to make 
5) siii Bhgi ! bpi l conditional (viii) 
a8 A a8 
dle | widow Ql T) Ay sl girl 
a °. combined F > . Proper name of a sahaabah 
wl ‘ o ge 
ca J? mixed ue (o Sa i cn oe) 


z (1) to add 
BLS Cina laol (gr) to add a noun to another to signify the meaning 
of possession. (iv) 


r) a noun ending in an COONS 
so (at) 8 o2, $ ~ aregion in south 


Ca ye original ya such as (si) re - eastern Yemen 


(Ssi T) LS rabbit 
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VOCABULARY OF MODERN TERMS 


VOCABULARY OF MODERN TERMS 


g 


_|- 


<a oz oe o z ajreh 
radio and TV (literally the audible and visible transmissions) as ee | 9 4S gown OkEISY| 
ge, É 
couch, sofa aN yi 
to hire poate 
to have a bath ea 
° a, 7 0 
first aid SYI 
al- o a w 
ambulance ŻY] ô p 
3 o 
announcement oe Y| 
suggestion, idea ae) 
to join (a school, a university) ~ Grd 
of, 42,4 «@ 
half-yearly examination t Aa ShN] 
secretary ZY 
m Ao ; 
cashier 3 give) ion 
Fs o 
departure from school Seri) 
ma — a 
ae 
telegram 4.9 Sl 


programme os al 
potatoes Jwbledl 


a 
grocer S\en) 
o. , Ag 7 
municipal corporation US| 
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VOCABULARY OF MODERN TERMS 


_ ae - 
to graduate San 
PT s 1a 
vaccination Pole | 
: a of 
circular aail] 
og 
grade (in examination result) feet) 
(e) 
with distinction jl ples 
o i ihe 
television (set) Fries) 
| pac 
to go for a walk 0 3 
ee a of 
distribution ‘« j a 
ign i 
cultural bale 
oF ie 
3 
prize, award F caj 
a 
cheese opal 
Sor 8 
pound (currency) Ano 
a 
weather ol 
A a“ 
directions D Gal 
1 ; ow (7 z 3B o rm a4 
students from different sections, classes, colleges etc. dali woke Be Sb 
- a = 
kaa 
3 
bus bdl 


è A O 2 
SIZe ees 
Boe : 
world war iJ] ayes) 
‘4 Aa 0 4 gor 
civil war ida Y| se) 
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VOCABULARY OF MODERN TERMS 
period (duration of a lesson) 


tea party 


graduate 


map 


habit 
to smoke 
postgraduate studies 
drawer (in a table) 
tonic 

| vertigo 


State (country) 


president 


to fail (an examination) 


one who has failed 


Saturn (planet) 


to record (in a tape-recorder) 
to draw (money from a bank) 


Cancer 
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<55 

gä Ski 
ae) 

GEA siaal 
aza 


VOCABULARY OF MODERN TERMS 
cough 


quince 


ambulance 


lorry, truck 

(TV) screen 

youth, young men 
policemen 

policeman 

tape (of a tape-recorder) 
to switch on (a machine) 


flat (building) 


fund 


charity fund 


exactly 


storey, floor (in a high-rise building) 
chalk (for writing) 

model 

tomatoes 


to strike a student’s name off the rolls, to expel 
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another name of Madinah wi 


spectrum ZELI 
lentil ipaa 


gram ela 


af 2 
gargling ő Fal 
a, 
cover, title-page Sy rs) 
- ô -= 
3 3 


break (during school time) 


courtyard thall 

from time to time A Jrs A 
~ (9 = 

examination hall Ole Y| ies 

ball-point pen “ates all 

rainbow | -j ere 
= e 

ey, £2 

football pall aS 

electricity LSI 

sack, bag gress) 


kilogram al $ LSI 


rules and regulations As 55| 
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litre 


chart 


objection 

match 

file (instrument) 

museum 

metre 

exemplary 

free (without money) 

(railway) station 

camp 

vice-chancellor (or president) of a university 
radio announcer, newsreader 
correspondent 

educationist 

controller (of student’s attendance) 
traffic 

bolt (of a door) 

contest 

swimming contest 

tape-recorder 


pedestrians 


zie 


VOCABULARY OF MODERN TERMS 


supervisor 

teacher in charge of cultural activities 
bank 

lift Gn a building), elevator (US) 
airport 

dictionary 

school level dictionary 
university level dictionary 
camp 

institute 

scoop 

colic, gripe 

crossroads 

words 

fan 

interview, meeting 

article (in a journal) 
SCISSOFS 

canteen 

frying-pan 

air-conditioner 

million 


distinction (grade) 
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(e) 


C5 ahl 


“sli bud Je G a 


ERA] 
SYSS 
pA 
3 S a 


3 we el ESFI] 


ea] 


aL o -A | 


VOCABULARY OF MODERN TERMS 


eraser ESON 
sickle JES] 
bend or turn (in a road) | ere 
regular (in attendance) ¿bl 9 
car park = fren) AS gA 
era after the birth of Christ (sys / wal 
mah e 
club sob 
literary club E ÄI sob 
activity BEA 
news bulletin La YI en 
to provide, to lay down, to specify | pr = 
spectacles $ rA 
sr 
telephone Cas LI 
- 4- 
absentees’ list cs 85,5 
to distribute a 
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